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Действующие лица:
Натали Валентина де Шай, вдова Фридриха Андрея де Шая, властная красивая женщина, 52 года.
Алексей де Шай, сын Фридриха Андрея и Натали Валентины, священник, худой вегетарианец, почти всю пьесу, кроме последней картины, в сутане, 30 лет.

Мария де Шай, жена священника, серая мышка, тень своего мужа, 35 лет.

Оливия Бедржих, дочь Фридриха Андрея и Натали Валентины, неестественно худа, всё время ест, 26 лет.
Иржи Бедржих, её муж, музыкант, бьющая через край бешеная энергия, 33 года.
Гай Смит, приемный сын Фридриха Андрея и Натали Валентины, студент-вундеркинд, игра во взрослость, напускная надменность и небрежение к миру, 16 лет.
Елизавета Вульф, нотариус, друг семьи де Шай, честный человек, 42 года.

Вольф Вульф, её муж, искусствовед, преданный искусству немного жантильный, 54 года.

Шура Халкомедýса, повариха, полная, добрая, всем родная, 56 лет.

Рейнальдо Халкомедýса, муж Шуры, дворецкий-слуга-распорядитель, чопорность и аккуратность, 58 лет.

Юрий Владимирович, министр нотариата, толстый, седой, добродушный, сама совесть, 82 года.

Двое молодых людей, технический персонал.

Действие происходит в парадной столовой дома № 43 по Гоголь-штрассе, центральной улицы города-государства Северная Тόнга, спустя два дня после смерти хозяина, ресторатора Фридриха Андрея де Шая.
Эх, Баклажанов! Зачем же мы с тобою расстегаи ели?

М. Булгаков. «Театральный роман».
ДЕЙСТВИЕ 1.
Картина 1. Завещание обжоры.

Парадная столовая в доме Фридриха Андрея де Шая. Посреди комнаты стоит большой стол, но люди, которые собрались здесь, не сидят за столом, а рассредоточились по всей комнате. Полумрак. В единственном, но большом окне с видом на роскошный сад — сумерки, но света ещё не зажигали. На стенах висят натюрморты, что-то из малых голландцев, обязательно с изображением еды: от яблока до разделанной говяжьей туши. На стене, по разным сторонам окна висят два зеркала, занавешенных черной материей. Стол накрыт на восемь человек, стоит графин с водкой, кувшин с молодым красным вином, кувшин с молодым белым вином (кувшины могут быть прозрачными, стеклянными). На столе стоит огромная ваза с фруктами, на которую из угла комнаты с вожделением глядит сидящая в кресле неестественно худая Оливия. Кажется, что она сейчас бросится на фрукты, и всё, что её удерживает, — это рука её мужа, Иржи Бедржиха, властно лежащая на её плече. Иржи стоит за её креслом, вцепившись в плечо жены: он не выглядит слабаком, но видно, что держать её не так-то просто. Симметрично от Оливии, в другом конце комнаты стоит Алексей де Шай, высокий священник в сутане карместанта. В его руке небольшой молитвенник, круглый, как это принято у карместантов. Раскрыв его, Алексей беззвучно шепчет молитву. За его спиной стоит его жена, Мария, серая мышка в сером платке с серой сумочкой под мышкой. Она заметно нервничает: кусает ногти, все время смотрит на дверь. Сзади стола медленно ходит взад-вперед, со скорбным выражением лица Елизавета Вульф. Скорбное выражение лиц тут у всех, но у Елизаветы оно ещё и какое-то испуганное: слишком округлившиеся глаза, какая-то неестественная бледность. Повернувшись к одной из картин, так, будто бы он только что разглядывал её, стоит её муж, Вольф Вульф. Он опустил взгляд от картины, закрыл глаза рукой. Перед столом, спиной к нему и ко всем, не глядя ни на кого, сидит строгая, красивая, властная женщина, Натали Валентина де Шай с плотно сжатыми губами, собрала волю в кулак, впрочем, держится она не через силу, она вполне владеет собой. Все собравшиеся одеты в черное. Несколько секунд скорбной тишины и неподвижности. Наконец, Оливии всё-таки удается вырваться от мужа, она вскакивает с кресла, резко сбросив с плеча его руку, бежит к столу, хватает яблоко, начинает тут же, не отходя от стола, его грызть с жадностью такой, как будто её не кормили три дня. Хруст и мельтешение Оливии отвлекает всех от скорбных мыслей, они поворачиваются к ней, глядят укоризненно. Предпоследней с некоторой жалостью смотрит на неё её мать, Натали. Последним отвлекается от молитвы Алексей. Оливия, смутившись под взглядами присутствующих, кладёт яблоко, ещё пару раз напоследок хрустнув откусанным куском во рту. Иржи с усмешкой отворачивается. Положив яблоко, Оливия, недолго думая, хватает кисть винограда, начинает объедать ягоды, это получается тише. Все отворачиваются, продолжают переживать свою тихую скорбь. Распахивается левая дверь, ведущая в кухню, появляется старый худощавый слуга Рейнальдо с подносом, на котором какие-то сладости, засахаренные орешки.
Рейнальдо (торжественно и громко, как бы объявляя название пьесы). Не угодно ли?
Натали (не поворачиваясь). Поставьте на стол, Рейнальдо.

Рейнальдо направляется к столу… Оливия, стоящая у стола, уже жадно смотрит на поднос. За Рейнальдо появляется тёплая уютная маленькая полненькая его жена, повариха Шура. У неё в руках — корзина с дымящимися пирожками.
Шура (мужу, с укоризной). Как же ты всегда кричишь… Вот, возьмите лучше по пирожку… Свеженькие, с мясом…

Елизавету на заднем плане передёргивает, но этого никто не замечает. Оливия, облизываясь, с вожделением смотрит на пирожки.
Вольф (немного более театрально, чем нужно). Разве нам сейчас до пирожков!
Шура. Я всё понимаю… Господина Фридриха Андрея всем нам жалко, но это не повод заморить себя голодом…
Оливия. К тому же папа наверняка хотел бы, чтобы мы поели!
Елизавета (тихо, с едва заметным сарказмом). О, да!
Оливия. Обжора я. Давайте сюда, Шура.
Шура. Вот это хорошо, госпожа Оливия. Кушайте!

Шура идёт к Оливии, Оливия с аппетитом вгрызается в пирожок.
Алексей. Оливия, как ты можешь?..
Оливия (с набитым ртом). У меня диагноз!
Алексей (не разобрав). Чего?
Иржи. Она говорит, что у неё диагноз… Áсыть…
Алексей. Я знаю, но есть же какие-то приличия!
Шура. В любом случае ужин я подам.
Мария. Давайте хотя бы дождёмся Гая!
Оливия. Приедет Гай, снова придётся голодать из приличия… Шура, давайте поужинаем.
Рейнальдо (торжественно и громко). Ужин в шесть.
Иржи (тихо, жене). Жри пирожки пока, ладно?
Оливия (мужу). Возьми и ты один, а то мне стыдно.
Иржи. Не ври.
Оливия. Нет, правда. (Всем). Господа, почему бы вам ко мне не присоединиться? Лёш, съешь пирожок…
Алексей. Я вегетарианец.
Оливия. Ты дурак. В мясе так много питательных веществ… Нам всем нужно подкрепиться.

Ужин только в шесть, и мы могли бы…
Иржи (подражая интонациям Оливии). …не ждать эти полчаса!

Вольф хихикнул, но тут же покраснел и замолчал.
Алексей. Ты слишком рано начал шутить, Иржи… Тело отца ещё не остыло…
Елизавета (чего-то испугавшись). О, Господи!
Иржи (ёрничает). Простите, падре!
Елизавета. Мне надо выпить.

Елизавета подходит к столу, наливает рюмку водки, выпивает.
Оливия. Вот это правильно, Лиза! Чего сидеть-то? Под этими картинами у кого хочешь слюнки потекут! Я — вина…

Оливия наливает себе бокал белого вина. Елизавета, выпив водку, зажимает рот рукой. То ли слизистую обожгла, то ли силится, как бы не заплакать. Шура сует ей пирожок.
Шура. Закусите, закусите…
Елизавета (с какой-то непонятной брезгливостью отталкивает руку Шуры с пирожком). Не надо! Вы лучше поставьте на стол приборы себе и Рейнальдо.
Шура. Да вы что, госпожа Лизавета? Чтобы мы с моим Нальдо да за общий стол? Господин Фридрих Андрей не любил этого…
Елизавета (наливая себе вторую рюмку). Так надо. В завещании вы тоже упомянуты, так что…

Пауза. Рейнальдо мечет мрачный взгляд на Шуру, Шура испуганно — на Натали. Натали понимающе кивает. Елизавета выпивает вторую рюмку, не закусывая, отходит к мужу. Вольф пытливо смотрит на Елизавету, как бы пытаясь понять, что случилось. Всеобщее затишье, все застыли при слове «завещание», даже Оливия перестала жевать.
Елизавета. Впрочем, если Гай не приедет, никакого оглашения…

Внезапно распахивается правая дверь, ведущая из холла. Входит Гай, высокий, очень молодой человек, почти подросток, весь на нервах, одет по последней студенческой моде в очень хороший, элегантный костюм. Как бы он ни старался казаться взрослым, видно, что он ещё подросток. Елизавета, увидев Гая, мрачнеет. Снова идёт к столу, наливает себе водку. Гай, влетев, бросает чемодан, на чемодан свой плащ, который держал в руке, падает на колени перед Натали, утыкается ей в юбку и разражается громкими искренними рыданиями. Натали с грустной улыбкой с проступившими на глазах слезами, смотрит на Гая, гладит его по голове.
Натали. Ну, Гай… ну, всё… ну, возьми себя в руки… ну, всё… всё… Надо держаться…

Елизавета выпивает третью рюмку. Снова не закусывает.
Вольф (тихо, Елизавете). Да что с тобой такое? Зачем ты столько пьёшь?
Елизавета. Ничего! Скоро тут все напьются!

Вольф недоуменно смотрит на Елизавету.
Натали. Ну, успокойся, Гай. Неудобно… здесь же все…

Гай поднимает заплаканное лицо к Натали.
Гай. А он? Он где?
Алексей. Покойный в гостиной.

Гай резко встаёт, подходит вплотную к Алексею, смотрит ему в лицо, как злобный ребёнок и говорит так же.
Гай. А ты и рад, да? В своей стихии! Наконец-то можешь быть полезен отцу! Отпоёшь его по своим круглым карместантским обрядам!
Алексей. Не надо кричать, Гай. Я понимаю, тебе тяжело, но и нам всем…
Гай. Вам?! Да вам всё равно! Всем! Слетелись на наследство! Думаете, я не понимаю?
Натали. Ты несправедлив к нам, сынок. Мы все любили Фридриха Андрея…
Гай. И полюбите его ещё больше после оглашения завещания! Тётя Лиза, когда это у нас по плану?

Входит Рейнальдо, несёт ещё две тарелки, ставит их на стол.
Елизавета (смущена). После ужина.
Рейнальдо. Ужин в шесть.
Гай. Чего тянуть? Можно всё объявить прямо за ужином! Все же ждут не дождутся! Потому вы и сидите здесь… А не… там… как положено… у гроба…

Гай, пытаясь сдержать слёзы, убегает в левую дверь, ведущую во внутренние покои дома.
Вольф. Какой все-таки добрый и хороший мальчик.
Шура. Прикажете подавать, госпожа Натали?
Натали. Подождите, Гай только что приехал…
Оливия (крайне разочарована). Я так и знала! Щадим чувства ребёнка!
Мария. Может, пойти за ним? Чего он там так долго?
Оливия (откусывая пирожок, со злостью, с набитым ртом, неразборчиво). Ему надо побыть одному, не надо ему мешать, он так любил отца, они были так близки, так искренни во взаимной любви!
Мария (не разобрав). Что?
Иржи («переводит»). Сейчас он вернётся.

В дверях появляется бледный и тихий Гай. Его губы плотно сжаты. На него все смотрят с опаской и ожиданием. Он обводит всех ничего не выражающим взглядом. Тяжёлая пауза. Вдруг часы начинают бить шесть. Все вздрагивают, переглядываются. Гай опускает руку в жилетный карман, достаёт оттуда часы небрежным, «взрослым» жестом, открывает, легко, недоуменно вскидывает бровь.
Гай. Разве здесь теперь ужинают не в шесть? Я проголодался.
Шура. Я поняла, господин Гай! Несу!
Оливия. Вот тут ты молодец, братишка! Вот молодец!
Алексей. Мужчина должен уметь справляться со своими эмоциями.

Все усаживаются за стол. Гомон. Шура и Рейнальдо суетятся, несут разные блюда.
Гай. Это гораздо легче, чем их показывать… Простите, я, наверное, напугал вас. Но и вы меня поймите. Не каждый день у тебя умирает… (хочет сказать «отец», но осекается) человек, который дал тебе всё…
Натали. Спасибо тебе, Гай! Ты стал совсем взрослым…
Гай. Да… теперь уж, видно, придётся… Я как-то стал забывать, а теперь, очевидно, пора вспомнить, пока вы мне сами не напомнили…
Алексей. О чем, Гай?
Гай (твердо). О том, что я не имею права препятствовать вам. Вы приехали, чтобы узнать завещание Фридриха Андрея, и вы должны его узнать. Вы его дети, имеете на это право. Я — не имею.
Мария. Зачем ты об этом?
Вольф. Разве когда-нибудь тебя кто-нибудь чем-нибудь попрекал? Или ты бывал обделён?
Иржи. Не мелочись, старик!
Оливия (Шуре). Мне — супу! Мне!
Натали. Может, вообще не стоило тебе говорить, что ты подкидыш?
Алексей. Это было бы нечестно. Отец слишком любил тебя, Гай, чтобы позволить так с тобой поступить.
Оливия. И хлеба! И чёрного, и белого!
Гай. Нет, я должен был знать правду… Хотя бы для того, чтобы сейчас успокоиться и дать вам получить своё наследство.
Иржи. Можно подумать, ты ни на что не претендуешь?
Елизавета (немного захмелела). В завещании ты упомянут наравне со всеми…
Гай. Мне это безразлично. Мне ничего не нужно.
Иржи. Пока ты не совершеннолетний, легко так говорить! А вот если тебе уже тридцать, а ты беден, как церковная мышь!..

Оливия смеётся, разбрызгивая крошки изо рта.
Алексей (почти в ярости). У тебя нет ничего святого, Иржи!
Гай. Я понимаю… Жизнь идёт своим чередом… Был человек, и не стало его… И слетелись друзья и родственники, чтобы поделить то, что от него осталось…
Елизавета (хватает графин с водкой). О, Господи!
Рейнальдо. Позвольте мне!

Рейнальдо наливает ей водку, она пьёт. Потом берет стакан с водой, жадно пьёт воду.
Гай. Когда я стоял там, у гроба отца, я смотрел на этот пожелтевший лоб… мне показалось, что это вообще не он…

Елизавета поперхнулась водой. Рейнальдо смотрит на неё задумчиво.
Шура. Что с вами, госпожа Лизавета?
Елизавета. Все хорошо.
Натали (мягко, Гаю). Как это не он, Гай, что ты такое говоришь?
Гай. Я не знаю… я видел его только сквозь слезы, но… мне показалось… Разве этот холодный, грустный… труп… — мой отец? Отец всегда улыбался… Он был ласков и смотрел в глаза… Он никогда не молчал… он спрашивал, как дела в университете?.. И выслушивал… потому, что ему действительно было это интересно, он находил добрые слова… и никогда они не были формальны… Он никогда не был ко мне безучастен, даже когда бывал болен или… пьян… А сейчас… там… в гробу… он… лежит… и молчит… и губы… так плотно сжаты…

Гай не выдерживает, снова хлюпает носом. С ним вместе не выдерживает серая мышка Мария, потом идёт цепная реакция, начинают плакать все женщины: Елизавета, подперев кулаком голову, плачет пьяными слезами, Оливия, искривив рот, роняет куски изо рта и слезы в тарелку, Натали, аккуратно промокает под глазами, Шура передником вытирает глаза. Пустил слезу Вольф, Алексей стал молиться, Рейнальдо мрачно смотрит на Гая. Иржи наливает водку себе, потом, увидев взгляд Елизаветы, и ей. Гай протягивает свою рюмку, все тоже тянут рюмки, Иржи замечает, что водки в графинчике не осталось.
Иржи. Рейнальдо! Принесите, пожалуйста, ещё. Есть у вас там в холодильнике?
Рейнальдо (со странной интонацией). Конечно, господин Иржи.
Оливия. А мне — вина!
Елизавета (пьяна, но пытается держаться). Идите, Рейнальдо! Возвращайтесь с водкой и садитесь!

Рейнальдо уходит.
Елизавета. И вы садитесь, Шура! Мы же договорись.
Шура. Ой, я не буду!
Елизавета. Мы договорились! Давайте-давайте!
Натали. Садитесь.

Все шумно уговаривают Шуру, она отнекивается, в конце концов, усаживается. Возвращается Рейнальдо с водкой. Наливает в протянутые рюмки. Не пьют Мария и Алексей. Остальные — с рюмками.
Елизавета. Вот и муж ваш вернулся! Садитесь вместе! Ну? Себе налейте, Рейнальдо!
Иржи (встает). Что ж… Ты хорошо сказал о покойном, Гай. Я не смогу лучше… Поэтому — просто… Ты был неплохим человеком, де Шай! Пусть земля тебе будет пухом…

Пьют не чокаясь. Садятся.
Шура. Закусывайте, закусывайте!
Оливия. Салатику передайте, пожалуйста.
Вольф (жене). Съешь хотя бы пирожок.
Елизавета. Не хочу.
Натали (Гаю). Почему ты не ешь?
Гай (на вдохе). Не могу…
Натали (жуя). Знаменитое Шурино рагу.
Гай. Я лучше фруктов.

Гай начинает чистить апельсин.
Иржи. В этом есть логика: провожать обжору обильным и очень вкусным ужином.

Оливия что-то одобрительно говорит мужу, из-за набитого рта не разобрать, но он понимает, подливает ей вина.
Вольф. Фридрих Андрей был гурман!
Иржи. Вольфик, не кипятись. Когда я говорю «обжора», я вовсе не стремлюсь оскорбить его память. Он был обжорой милым, обаятельным и убеждённым.
Гай (слегка улыбнувшись сквозь грусть). Я бы даже сказал «профессиональным»…
Алексей. И потом, мы его ещё не провожаем. Он ещё не похоронен.
Гай. Да! Кстати, я хотел спросить, а почему? Почему понадобилось завещание оглашать до похорон? Разве это принято?
Алексей. Да, как правило, оглашают после… Но это обычай, который вряд ли закреплён законодательно.
Елизавета. Не закреплён. К тому же… в данном случае… так поступить было необходимо…
Иржи. В завещании нас ждут сюрпризы?
Елизавета. Ждут…
Иржи. Неужели он все своё состояние спустил на благотворительность?

Вольф не выдерживает, начинает смеяться. Идёт цепная реакция, в большей или меньшей степени смеются теперь все. Улыбается даже Алексей. Понятно, что натура Фридриха Андрея и благотворительность — две вещи несовместные. Не до смеха только Елизавете, и Рейнальдо сохраняет непроницаемое выражение лица.
Елизавета. Нет, конечно, этого Фридриху Андрею, наверное, никогда не пришло бы в голову.
Натали. Я полагаю, что нам беспокоиться не о чем. У Фридриха Андрея было много недостатков, можно даже сказать, пороков, но нас он любил. И был, в общем-то, неплохим человеком…
Шура (перебивает). И мы его любили… Ой, простите, госпожа Натали Валентина! Я только хотела сказать, что мы тоже любили его, несмотря на странные забавы и на то, что готовить ему приходилось много.
Оливия. Ещё бы! С таким брюхом!
Алексей. Что бы ни было в завещании, я свою долю отдам страждущим. Вы даже не представляете, как много в благополучной вроде бы Северной Тонге нищих! Я считаю просто недопустимым позволять себе жить в таких хоромах, скупать дорогие картины, в то время как…
Вольф. Картины он обещал передать в национальный музей Северной Тонги! Картины принадлежат искусству!
Иржи. Но они недешёвы!
Вольф. Мне они не нужны. Музею!
Оливия. Все, что нужно мне, — это маленький ресторанчик на Гегель-штрассе, который папа когда-то для меня и открыл.
Иржи (ласково, жене). Обжора, дочь обжоры.
Натали (Марии, доверительно). Все-таки, кое-что возьмите себе. Хотя бы на медицинское обследование. Тебе уже тридцать пять, Мария…
Алексей (Натали). Мама!
Мария (набожно). Если Господь детей не дал, стало быть, так тому и быть.
Иржи. Господь дал нам медицину. И не пользоваться ею — святотатство.
Шура. Был бы у нас с Нальдо маленький домик где-нибудь на окраине, где виноградники, — что нам ещё надо?
Натали. Я уверена, Шура, что Фридрих Андрей вам с Рейнальдо что-нибудь оставил.
Шура (смущена). Так… я ничего… просто… госпожа Лизавета говорила…
Натали (продолжает). Но вы все-таки погодите. Вы нам ещё пригодитесь здесь!
Гай (Натали). А ты так уверена, что дом он оставил тебе?

Пауза.
Иржи (пытается сгладить неловкость). Чего гадать? Надо взять да посмотреть.
Елизавета. Может, все-таки после ужина?
Гай (с лёгким налётом презрения). Всем так не терпится…

Все начинают наперебой уверять, что это не так, что им совершенно неинтересно, что они совершенно не сомневаются, что «Фридрих Андрей неоднократно сам говорил… и обещал…», и что «оглашение завещания — это всего-навсего формальность». Слушая все это, Елизавета мрачно обводит всех взглядом. Общий гомон прекращает Натали.
Натали. Хватит! Лиза, завещание с тобой?
Елизавета. Конечно.
Натали. Читай.

Дрожащими руками Елизавета достаёт папку, оттуда — бумагу.
Вольф. Да… как это ни печально, но это только Фридриху Андрею можно больше не думать о земном… Нам, грешным, приходится…
Алексей. Осознание греха — первый шаг к покаянию.
Иржи. Или к повторению.

Оливия смеётся.
Елизавета (встала, читает). «Я, господин Фридрих Андрей де Шай, проживающий по адресу Гоголь-штрассе, сорок три, находясь в твёрдом уме и трезвой памяти, настоящим завещанием делаю следующие распоряжения».
Оливия (с улыбкой). Очевидно, завещание писалось ранним-ранним утром, раз в трезвой памяти…

Алексей укоризненно смотрит на Оливию.
Елизавета (продолжает). «Я завещаю дом, находящийся на Гоголь-штрассе, сорок три, с кухней и погребом, принадлежащий мне по праву собственности, на основании сто шестьдесят третьей статьи ГК СТ, своей жене, госпоже Натали Валентине де Шай и приёмному сыну, господину Гаю Смиту, с возложением на госпожу Натали Валентину де Шай опекунских обязанностей по отношению к господину Гаю Смиту до достижения им совершеннолетнего возраста».
Натали. Нечего было и сомневаться, Гай.

Гай закрывает глаза рукой.
Вольф. Никто не должен сомневаться во Фридрихе Андрее! Я вот, например, совершенно не сомневаюсь. Я готов даже спорить с кем угодно на какую угодно сумму, что картины отойдут галерее.
Иржи. Решил подзаработать на пари, Вольф?

Вольф презрительно фыркает.
Елизавета. «Я завещаю также все рестораны сети «Еда от де Шая», расположенные по всей Северной Тонге, исключая ресторан «Оливия», своей жене, госпоже Натали Валентине де Шай и приёмному сыну, господину Гаю Смиту, с возложением на госпожу Натали Валентину де Шай опекунских обязанностей по отношению к господину Гаю Смиту до достижения им совершеннолетнего возраста».
Оливия (с набитым ртом). Ресторан «Оливия» мой, я так и знала!
Алексей. Что?

Иржи машет рукой, мол, не обращай внимания.
Елизавета. «Ресторан «Оливия», находящийся на Гегель-штрассе, пятнадцать, с кухней и погребом, я завещаю своей дочери, госпоже Оливии Бедржих, пусть съест его хоть целиком!»
Оливия (шепчет). Спасибо, папочка!
Натали. Там так и написано? «Пусть съест целиком»?
Елизавета. Да.
Натали. Странная какая-то формулировка. Не очень… как это… юридическая…
Елизавета. По нашим законам такие формулировки допускаются в завещаниях. При толковании смысла они просто игнорируются.

Натали пожимает плечами.
Шура. Госпожа Мария, надо поесть. Вот рагу. Там постное масло. Ничего животного.
Мария. Спасибо, Шура.
Натали. Продолжай, Лиза.
Мария. А вы почему не едите, Шура? Стесняетесь?
Шура. Нет, я просто напробовалась, пока готовила.
Елизавета (продолжает). «Я завещаю пятьсот тысяч тόнгеро наличными своему сыну, падре Алексею де Шаю и пятьсот тысяч тόнгеро его жене, госпоже Марии де Шай с тем, чтобы они распоряжались этими деньгами по их усмотрению».
Алексей (не скрывает восторга). Целый миллион! (спохватывается, осекается) В конце жизни он все-таки подумал о страждущих…
Иржи. Нет, он подумал о тебе, своём сыне. Вряд ли он был бы очень доволен, если б узнал, что ты собираешься раздать миллион бедным.
Алексей. Он знал. Я от него не скрывал. Выпью, пожалуй, красного вина. Машенька, хочешь?

Мария, преданно улыбнувшись мужу, кивает. Алексей наливает ей и себе.
Елизавета. «Я завещаю концертный зал «Гайдн», расположенный на Ганди-плаза, один, с рестораном и баром, своему зятю, господину Иржи Бедржиху, чтобы ему было, где давать концерты».
Иржи (с иронией). Ах, какая приятная неожиданность! В конце жизни господин де Шай понял, что музыка в его семье никому на хрен не нужна! Ну, кроме меня… Выпью, пожалуй, водки! (Оливии) Будешь?

Оливия смеясь, отказывается.
Алексей (Иржи, со злостью). Шут и… дурак!
Вольф (автоматически). Это одно и то же…
Елизавета. «Я завещаю охотничий дом, расположенный на Гендель-стрит, двадцать семь, с садом, огородом, погребом и всеми прилегающими территориями, в равных долях моим верным друзьям и служащим господам Рейнальдо Халкомедýса и Шуре Халкомедýса. Спасибо, друзья!»
Шура (растрогана). Святой человек! Святой!
Натали (тихо). Не преувеличивайте, Шура.

Шура мотает головой, начинает всхлипывать, её успокаивают соседи по столу: муж и Оливия.
Елизавета. «Я завещаю кондитерскую фабрику, расположенную на авеню Рагно, шестьдесят, многолетнему другу семьи, нотариусу, госпоже Елизавете Вульф, пусть обогащается на сладостях, её кислое лицо нуждается в этом!»
Иржи. А это бестактно. Хотя и в духе Фридриха Андрея!
Вольф (Елизавете). Могла бы этого и не читать.
Елизавета. Нет, я должна прочесть всё. (Продолжает) «Свою коллекцию картин, так называемых, «малых голландцев де Шая» я завещаю искусствоведу, другу семьи и просто душевному человеку, господину Вольфу Вульфу. Пусть поступает с ней, как ему заблагорассудится: пусть отдаст в национальную галерею, продаст или оставит себе».
Вольф. Я был уверен… Это национальное достояние!
Иржи. Есть варианты, господин Вульф. Есть варианты…
Вольф. Как я не сомневался в господине де Шае, так и вы можете не сомневаться во мне! Всё до последней картины отправится в национальную галерею!
Оливия. Доходов от Лизиной фабрики хватит и на двоих.
Вольф (не выдерживает). Если ты станешь нашим постоянным клиентом!

Оливия аплодирует Вольфу, мол, шутку оценила.
Иржи. О! Уже «нашим»! Быстро!

Вольф с презрением отворачивается.
Елизавета. «При составлении и удостоверении настоящего завещания присутствует по просьбе завещателя в качестве свидетеля господин Рейнальдо Халкомедуса. В его обязанности будет входить исполнение и контроль над осуществлением дополнительного условия данного завещания».

Шура удивлённо смотрит на Рейнальдо.
Алексей. Не знал, что вы были так близки с отцом, Рейнальдо.
Рейнальдо. Поверьте, эта обязанность — не слишком приятна…
Вольф. Нет, какой же все-таки благородный, добрый человек был Фридрих Андрей де Шай! Ведь, как я понимаю, все мы получили, что хотели, верно?

Оливия кивает, жуя.
Гай (глядя на чету священников). Кое-кто даже больше.
Мария (глядя на Гая). Миллион — это действительно, очень много.
Иржи. Подождите. Вы рано радуетесь. В завещании сказано о дополнительном условии…
Натали. Какая-нибудь новая выдумка Фридриха.
Вольф. Когда человек богат, он может ничего не делать. Когда ничего не делает, — ему скучно. Когда скучно, начинает выдумывать забавы…
Шура. О, да! Сколько мы их видели, Нальдо?
Рейнальдо. Некоторые даже готовили…
Шура. Да… кашу из баобаба помнишь? Еле истолкли! А леденец-петушок? Размером с флюгер на башне на Ганди-плаза!
Рейнальдо (мрачно). Почти все его забавы носили гастрономический характер.
Вольф. Гурман!
Натали. Читай дальше, Лиза.
Елизавета (ей трудно держать равновесие). «Все наследники, поименованные в данном завещании, будут обладать всеми правами и правомочиями, предоставленными законом собственнику имущества, в том и только том случае если после моей смерти они, разделив поровну мясо, полученное после разделки моего тела, съедят его приготовленным по лучшему рецепту госпожи Шуры Халкомедуса».

Все замерли. Кто, — накладывая себе салат, кто, — наливая вино, кто, — откусывая пирожок.
Алексей. Че-го?! В каком смысле — «съедят»?
Рейнальдо (мрачно). В прямом.
Елизавета. «Если условие не будет выполнено, мой дом на Гоголь-штрассе, сорок три, с «малыми голландцами де Шая», наличными деньгами и моими останками; кондитерская фабрика на авеню Рагно, шестьдесят; сеть ресторанов «Еда от де Шая», включая ресторан «Оливия» на Гегель-штрассе, пятнадцать; концертный зал «Гайдн» на Ганди-плаза и охотничий дом должны быть сожжены дотла по истечении двух месяцев с даты моей кончины. Приятного аппетита, господа! Остаюсь, как никогда ваш, Фридрих Андрей де Шай».

Немая сцена. Все тихонько переглядываются. Все в недоумении, шоке. Наконец, не выдерживает Натали, выхватывает бумажку у Елизаветы, благо сидит она рядом. Пробегает глазами завещание.
Натали. Я не понимаю… Это что… это — завещание?
Елизавета (садясь). Да.
Натали. И оно имеет юридическую силу?
Елизавета (наливая себе водку). Да.
Натали. Ничего не понимаю… и что же это… мы должны его…

Гай, сидящий рядом с Натали, выхватывает у неё бумажку, пробегает глазами.
Гай. Тут ещё постскриптум. «Я, господин Фридрих Андрей де Шай, вполне допускаю, что среди поименованных в данном завещании лиц найдутся те, кто по убеждению ли, физиологическому отвращению ли, психологическим барьерам ли, из чувства стыда перед другими ли, самим собой ли или по иным каким соображениям откажется от своей части… наследства… В таком случае остальные лица могут принять на себя эту часть вместе с порцией… меня… Не упустите шанс, родные мои!»
Натали (в бессилии опускается на стул). Родные мои…
Гай (продолжает читать). «В случае же, если все поименованные в данном завещании лица откажутся от выполнения дополнительного условия и всё вышеозначенное имущество будет предано огню, с текста завещания снимается вся положенная секретность, завещание можно будет обнародовать для оправдания перед полицией и СМИ пожаров, которые полыхнут спустя два месяца после моей кончины. Валите всё на меня, друзья! Мне уже всё равно!»

У Гая листок вырывает сидящий рядом Алексей. Он читает.
Алексей. Значит, бедные ничего не получат…

У Алексея листок выхватывает Мария. Читает.
Мария. Нет, это действительно слишком…

У Марии листок выхватывает Иржи. Читает.
Иржи. «Как никогда, ваш…» Очень остроумно.

У Иржи листок берет Оливия.
Оливия. Даже я не смогу сожрать собственного отца.

У Оливии листок берет Шура.
Шура. Эта последняя забава господина Фридриха Андрея какая-то уж очень… противная… (поворачивается к Рейнальдо) А ты знал?

Рейнальдо берет листок, не читает.
Рейнальдо. Знал.
Шура. И молчал?
Рейнальдо. Таково было условие.

У Рейнальдо листок берет Вольф.
Вольф. Я не могу в это поверить… Лиза, почему ты не отговорила его?
Елизавета. Нотариус не может влиять на последнюю волю клиента.
Вольф (читает). «…наследники… разделив поровну… после разделки…» Стилистически не очень хорошо… 

Елизавета забирает завещание у Вольфа.
Натали (не давая Лизе спрятать завещание). Ты позволишь взглянуть ещё раз?

Лиза, пожав плечами, даёт листок Натали. Натали смотрит, потом листок переходит Гаю, после Гая снова Алексею, идёт по кругу, доходит до Шуры, у Шуры его мягко забирает Рейнальдо, протягивает Елизавете через голову Вольфа, но Вольф хватает, читает, потом в бессилии роняет на стол, уставившись в пространство. Елизавета подбирает, пытается спрятать, но Натали выхватывает. Листок проходит новый круг, бумажка движется по рукам все быстрее и быстрее, быстрее и быстрее, вызывая нарастание напряжения и эмоций у сидящих за столом, пока, наконец, эмоции не выплёскиваются через Натали. Листок завещания оказывается снова в руках Натали. Она уже в ярости… Она сжала его в руках…
Натали (выкрикивает). Подонок!
Алексей. Мама! De mortuis!
Натали. Если б он не был mortuis, я бы убила его сама!

Натали встаёт, нервно прохаживается по комнате.
Натали. Даже помереть, как все люди, не может!
Елизавета. Насколько я знаю, он как раз умер довольно стандартно: от цирроза печени.
Натали. Потому, что не лечился! Даже диету не соблюдал! Ел, что хотел! Пил, как всегда!
Иржи. А теперь хочет, чтобы все мыслимые диеты нарушили мы. Если только хотим получить наследство.
Натали. Нет! Он хочет, чтобы мы не получили никакого наследства! Он специально составил такое идиотское завещание, чтобы нам и в голову не пришло исполнять это его дополнительное условие! Чтобы мы остались без всего! Как египетский фараон, он решил всё унести с собой в могилу! Сжечь дотла! А по какому праву?
Алексей. Право-то у него есть. Всё принадлежало ему.
Натали. Формально! А фактически?!. Это я вела всё это дело! «Еда от де Шая» и так давно моя! По справедливости!
Оливия. Что касается дела, согласна, ты вела его, но идеи…
Натали. Чего стоят идеи без воплощения? Кто бы готовил все его идеи? «Что будет, если смешать клубничный сироп и плавленый сырок?»
Оливия. Будет нежный десерт под названием «сыроп»!

Иржи смеётся.
Натали. А что касается дизайна помещений, звукового оформления, налоговой отчётности, аренды земли и строительства… вы что, думаете, этим всем папа занимался? Да его это вообще не интересовало! Он только жрал! Только пил! Набивал брюхо и обаятельно улыбался!
Алексей. Мама!..
Натали (нервно). Что? Или ты не помнишь, как мы жили в коммуналке? Как он варил шоколадное масло из какао-порошка и сливок на газовой горелке? Это я сделала всё вот это! И теперь я должна выпустить всё из рук просто так?! предать огню?! Нет, я себе этого не позволю! Я лучше… лучше…

Натали осекается. Из-за стола медленно поднимается Гай, он смотрит на Натали уничтожающим взглядом.
Гай. Ну, что же ты, Натали? Договаривай. Ты готова его съесть?
Натали. Я этого не говорила…
Гай. Но ты пришла к этому путём несложного логического построения. Придётся немного потерпеть ради собственной выгоды!

Пауза.
Натали. А ты?! Малолетний обличитель! Ты готов сжечь дом и деньги? Рестораны и дом нам отходят пополам!
Гай. Готов. Я, честно говоря, чего-то подобного ждал… И ни на минуту не забывал, что я — не де Шай. Я — Гай Смит! И меня всё это не касается.

Гай поворачивается, чтобы отойти, но Натали разворачивает его к себе.
Натали. Нет, касается. Давно ли ты стал Смитом? До четырнадцати лет ты был де Шаем! И Фридрих Андрей дал тебе всё! Он вырастил тебя, как собственного сына! Он обучал тебя наукам, фехтованию, конному спорту! Музыке!

Иржи нарочито кашляет.
Натали. Да-да, Иржи, мы помним, музыке обучал ты, но платил за это Фридрих Андрей! И дочь за тебя отдал! И концертный зал выстроил! Он платил вам всем! (Вольфу) Тебе он открыл национальную галерею! (Оливии) Тебе — целый ресторан. (Алексею) Тебя — от всего отмазал. (Возвращается к Гаю). А в тебя он вложил столько, сколько не вкладывал ни в одного из своих детей! В четырнадцать лет ты поступил в университет! Ты стал вундеркиндом благодаря Фридриху Андрею! И это его ошибка, продиктованная любовью — рассказать тебе правду о твоём происхождении!
Гай. Значит, ты бы не рассказала? Ты меня не так сильно любила?
Натали. Какой мерой мерить любовь?
Гай. Может быть, готовностью сожрать тело любимого?

Гай получает пощёчину от Натали. Гай сносит её, не дёрнувшись.
Гай. Нет, серьёзно. Он любил тебя, — он оставил наследство. Ты любила — и съела его!

Ещё одна пощёчина.
Гай. Как самка богомола!

Пощёчина. Гай отступает, Натали наступает.
Гай. Оплела его сетями… Дом и дело… а самого сожрала!
Натали. Заткнись! О своей половине ты не думаешь? Тебе ведь тоже придётся… угоститься?
Гай. Увольте. Там постскриптум. Можешь съесть мою долю, мамочка! К тому же, у тебя есть опекунские обязанности по отношению ко мне. Даже если ты скушаешь и свою, и мою порцию, я смогу претендовать…

Пощёчина.
Натали. Замолчи! Замолчи! Неужели ты не понимаешь, что никто никого есть не будет. Это — шутка… Это последняя глупая шутка де Шая! Глупая, потому, что ради шутки он готов спалить всё. Всё, ты понимаешь? Всё!

Натали лупит его по щекам.
Мария (не выдерживает). Натали Валентина, опомнись! Остановись!

Мария хватает её за руки.
Гай. Де Шай воспитал меня эгоистом. Пусть оно всё горит! У меня останется комнатка в общежитии… при университете… А потом… потом я что-нибудь придумаю. Время есть.

Гай отходит к столу. Иржи смотрит на его покрасневшие щеки.
Иржи (Гаю). Вот теперь ты румяный. А то ходил таким Байроном…
Вольф. Подождите… а картины? Он оставил их мне? И что же, если я… не съем… то и национальная галерея не увидит «Малых голландцев де Шая»?
Елизавета. Именно так, Вольф.
Вольф. Но я не могу… это какое-то безумие!
Алексей. Именно безумие. Это завещание — завещание безумца! Оно не может быть действительно! Мы опротестуем его!
Елизавета. Не получится. Господин де Шай предусмотрел, что вы захотите объявить завещание недействительным из-за его психического состояния в момент составления документа. Он прошёл необходимые процедуры дважды: за день до составления завещания и на другой день после. Вот.

Елизавета достаёт из папки две справки. Натали берет их, рассматривает.
Иржи. Как дальновидно!
Натали. Рейнальдо, зажгите свет… Не видно же ничего!

За окном — тьма. Рейнальдо начинает спускать огромную люстру и зажигать в ней свечи. Дом освещается по старинке. Или это просто ретро-выпендрёж? В комнате становится светлее.
Елизавета. Как видите, в момент составления завещания де Шай был вменяем. Что и подтверждено медицинским заключением.
Натали. Все равно, такое завещание не может иметь юридическую силу. Оно толкает нас на преступление.
Елизавета. Какое?
Натали. Каннибализм. Разве это не преступление?

Елизавета достаёт из папки следующую бумажку.
Елизавета (читает). Выписка из уголовного кодекса Северной Тонги.
Оливия (жуя яблоко, с набитым ртом). Подготовилась!
Елизавета. «Каннибализм — предумышленное убийство с целью употребления в пищу мяса жертвы».
Мария. О, Господи!
Елизавета. Никакого убийства не было. Господин де Шай умер своей смертью. 
Вольф. Нет, это какая-то дикость! Дикость! А мы — не дикари!
Иржи. Значит, уголовный кодекс допускает поедание трупа?
Елизавета. Все, что не запрещено — разрешено.
Алексей. Как же это может быть не запрещено? Это… безнравственно!
Елизавета. Нравственность и право — не одно и то же, Алексей. Уголовный кодекс Северной Тонги не допускает вмешательство государственных институтов в моральные отношения граждан.
Иржи (ехидно, Алексею). Результат «Революции в рясах».
Алексей. Да! Правильно! Обратимся к церковным властям! Это их юрисдикция!
Иржи. Я представляю себе это обращение: «Господин епископ, можно я съем своего папу?»
Мария. Какая гадость!
Алексей. Можно я не съем… папу… Так будет звучать вопрос! Пусть вынесут запрещение!
Елизавета. Церковное запрещение не будет иметь юридической силы. Северная Тонга — государство светское. И завещание останется в силе.
Алексей. Черт знает, что такое!
Иржи. Полмиллиона… Хороший куш, Лёшенька! И бедным хватит, и тебя… озолотит… Прибавим к этому ещё Машкины полмиллиона…
Алексей. Хватит! Ты так говоришь, будто думаешь, что я и впрямь способен… Что вообще хоть кто-то способен! Или… ты способен?.. Что там тебе завещано? Концертный зал? Будешь давать концерты, перестанешь бегать в поисках ангажемента? А устанешь, — будешь приглашать, кого захочешь? На ком-то сможешь и подзаработать? Во сколько можно оценить зал «Гайдн»? Стоит в центре города, на исторической площади… ох, не одним миллионом тут пахнет! Ты что, ты уже примериваешься, как сожрать любимого тестя и благодетеля? Лишь бы не упустить такой куш?
Вольф (неожиданно). Прекратите! Так нельзя!.. Дикари… мерзость!..
Иржи. Наш драгоценный искусствовед хочет сказать, что никто никого есть не будет. Это немыслимо. Это мерзость, о которой никто из нас, нормальных, цивилизованных людей и подумать не может.
Мария. Нормальный человек вообще… мяса… не может…
Иржи. Это подробности вашего семейства. Вегетарианство, — это ваша идея, которую не разделяет никто из присутствующих здесь.
Мария. Да? А в чем разница? Почему вы можете питаться трупами животных, но не можете съесть труп человека?
Оливия. Нет, Мария, это все-таки разные вещи.
Мария. Мясо, — оно и есть мясо! Можете съесть одно, попробуйте другое. А вдруг вам ещё и понравится?
Алексей. В самом деле, господа, а почему вы отказываетесь? Мы сознательно, давно и навсегда заявили, что мяса не едим. Так что лучше мы спалим свои деньги, чем притронемся к мясу хоть какому-нибудь! А вы… Вы вполне можете отнестись к этому дополнительному условию… более внимательно.
Вольф (собачьим взглядом рассматривая картины). Дикость! Дикость! Это всё какие-то Полинезийские Острова!!! Мы же всё-таки в Европе живём!

С шумом из-за стола поднимается Оливия. Все обращают на неё внимание. Она наливает себе бокал красного вина, выходит из-за стола, медленно, как будто на что-то решаясь, подходит к Елизавете.
Оливия (Елизавете). Елизавета, ты позволишь папино завещание… ещё на секунду?
Елизавета. Пожалуйста!

Даёт ей завещание. Оливия внимательно читает его, все следят за ней глазами. Потом она резко комкает завещание, запихивает в рот, начинает жевать, запивая вином из бокала, который держит в руке. Иржи смеётся.
Натали. Оливия, прекрати!
Гай. Что ты делаешь?
Шура. Госпожа Оливия, у вас будет заворот кишок!
Алексей. Ты отвратительна!
Иржи. Почему? Наконец хоть какая-то польза от её áсыти!
Вольф. Дикари! Дикари!
Шура. Нальдо! Госпожа Оливия проголодалась! Идём! Нужно подать горячее!

На этих словах все застывают. Даже жующая Оливия. Кажется, о еде, да ещё о горячем, никто сейчас думать не может. Тем более зловеще звучит в тишине голос Рейнальдо.
Рейнальдо. Не угодно ли, господа?

Пауза. Все пытливо смотрят друг на друга. Оливия делает судорожное глотательное движение, допивает вино из бокала.
Оливия. Спасибо. Я сыта.
Натали (взяв себя в руки). Горячего, пожалуй, не нужно…
Елизавета (отходящей Оливии). Бесполезно! Это была только копия. Что-то такое я предвидела, поэтому оригинала завещания сюда не взяла.
Натали. То есть ты за то, чтобы воля Фридриха Андрея была исполнена?
Алексей. Какая фанатичная преданность законам!
Елизавета. Не забывайте, я тоже одна из тех, кто должен… кто назван… в завещании. Так что…

Елизавета снова наливает себе рюмку водки.
Оливия. Я готова съесть и оригинал. Неси!
Иржи. В самом деле! Нет завещания — нет проблемы. Утроба Оливии спасёт нас всех!
Елизавета. Если бы всё было так просто! Завещание составлено в двух экземплярах, один хранится у меня в офисе, второй — во Всеобщем Архиве Общества Нотариусов Северной Тонги. Он пронумерован и внесён в реестр. Также в общем журнале некрологических записей передан общий смысл последней воли господина де Шая.
Оливия. Я съем и журнал!

Иржи жестом угомонил Оливию.
Натали (Елизавете). То есть, эта информация доступна всем?
Елизавета. Нет, она не доступна никому. У нас, нотариусов, с конфиденциальностью строго.
Натали. И на том спасибо.
Елизавета. Так что простите, господа. Для того, чтобы получить наследство, вам придётся съесть… кое-что посущественней… чем… листок бумаги…

Елизавета опрокидывает рюмку.
Иржи. А кто за этим проследит? (Елизавете) Ты?
Елизавета (сморщившись). Да, я. Как представитель закона. И свидетель. Господин Рейнальдо Халкомедуса.
Натали (Рейнальдо). Но… почему вы?
Рейнальдо. Я не родственник. У родственника в последний момент могла бы дрогнуть рука. Родственник стал бы отговаривать Фридриха Андрея, попытался бы убедить изменить завещание. Стал бы действовать.
Натали (со злостью). А вы готовы все исполнить.
Рейнальдо. Я — слуга. Я исполню всё, что приказал хозяин. И, по приказу господина Фридриха Андрея я сделал всё, чтобы это завещание было осуществимо.
Алексей (почуяв неладное). То есть?
Рейнальдо. Я обналичил деньги, я привёл в порядок бумаги хозяина…
Натали. И давно он дал такое распоряжение?
Рейнальдо. Как только узнал о своём циррозе. Он велел мне купить специальный холодильник, горизонтальный, без полочек. Я поставил его в нашем погребе, в комнате, ключи от которой есть только у меня. Потом заказал восковую куклу, как две капли воды похожую на… спящего хозяина, и… уже потом… спрятал его тело… в этот холодильник…

Пауза. Все ошеломлены в который раз. Первым отмирает Гай. Он стремительно выскакивает в левую дверь.
Оливия. Ну, правильно… лежать там два дня… мясо бы испортилось… папа знал толк…
Иржи. Помолчи, Оливия! Лучше съешь что-нибудь.
Оливия. Я лучше выпью. Нет, лучше водочки… Кто со мной?
Натали. Я.
Вольф. И я.
Алексей. Пожалуй, и я…
Елизавета (с пьяным смехом). Я же говорила! Сейчас тут все напьются!
Шура. Я принесу ещё. Там в холодильнике осталось.

Шура уходит, возвращается возбуждённый Гай, едва не сбив её с ног.
Гай. Кукла! Кукла! Восковая кукла! Я же говорил, что это не он! Я даже не могу увидеть отца!!! Я не могу похоронить… я что… я должен хоронить восковую куклу?
Рейнальдо. Да. Таково распоряжение хозяина.
Гай. Я не верю. Он не мог так поступить. В завещании ничего не сказано. Ни о кукле, ни о холодильнике! Я не верю!!! Где мой отец?!!!
Рейнальдо. Вот. Его письмо, содержащее подробные инструкции.
Елизавета. Письмо нотариально заверено! Своеобразное приложение к завещанию.

Рейнальдо выкладывает из внутреннего кармана на стол письмо. Гай подбегает к нему, хватает, жадно читает. У него из рук выхватывает Натали, дальше по кругу. В этом кругу участвуют все присутствующие, кроме Рейнальдо и Елизаветы. Читают письмо и издают только какие-то междометия. Возвращается Шура. Она наливает всем водку. Письмо возвращается Рейнальдо, он убирает его. Все молча разбирают рюмки, пьют. Пьют все, включая Шуру.
Алексей (после тяжёлой паузы). Значит, мы должны похоронить куклу? Почему? Зачем тогда вообще нужны эти похороны?

Елизавета уютно устраивается в кресле.
Натали. Очевидно, это нужно, чтобы избежать огласки.
Алексей. Так я и знал!
Оливия. Папа все предусмотрел…
Алексей. Да что? Что предусмотрел? Значит, получается, мы можем съесть его, лишь бы об этом никто не знал?
Иржи. А ты бы предпочёл сделать это публично?
Алексей. Я вообще ничего не собираюсь делать! Господь всё видит! Это дикость и безумие!
Рейнальдо. В любом случае, завтрашние похороны отменять ни в коем случае нельзя. Соберутся известные люди. Приглашены журналисты всех самых крупных газет Северной Тонги. Приедут представители двух враждующих телеканалов…

Елизавета, похоже, уже спит.
Вольф. Да… с журналистами шутки плохи. Они черт знает что могут подумать!
Иржи. Ни одному журналисту в голову не придёт подумать правду!
Гай. Нет. Я не буду участвовать в этом! Я не стану!!!
Натали. Что же они скажут, если не увидят тебя на похоронах?
Гай. Мне все равно! Я не хочу! Я ни в чем не хочу участвовать! Рейнальдо! Где мой чемодан?
Натали. Куда ты?
Гай. В Виттенберг! Я и так прогуливаю занятия со всеми этими… похоронами… и всем этим… отвратительным… Я уезжаю!
Алексей. Пожалуй, я тоже… я пойду…
Натали. Но как же похороны?!
Алексей. Я не могу отпевать восковую куклу.
Иржи. А наследство?
Алексей. Мы — вегетарианцы!

Иржи смеётся. Рейнальдо выносит чемодан и плащ Гая, тот выхватывает, направляется к двери. Алексей и Мария идут за ним. Встает Оливия.
Оливия. Пойдём и мы, Иржи. Жалко, что без горячего, конечно, но…

Покачиваясь, встаёт Елизавета.
Елизавета. Господа! Позвольте ещё два слова! Ведь вы ж недавно… только что… А я уже какое-то время знаю… И вон Рейнальдо тоже… Поверьте… Это только поначалу противно и страшно, а потом — привыкаешь как-то к этой мысли и думаешь… ведь это всего только мясо!
Вольф. Лиза! Что ты говоришь? Не слушайте её, господа, она пьяна.
Елизавета. А в завещании не сказано, что мы должны съесть Фридриха Андрея трезвыми. Напьёмся и не заметим… не вспомним даже!
Вольф. Лиза, это мерзость! И я, цивилизованный, культурный человек, до такой мерзости дойти не могу!
Елизавета. Я всего лишь предлагаю остаться вам здесь всем до утра.
Шура. Утро вечера мудренее! Правильно, госпожа Лизавета! Комнаты вам всем приготовлены!
Рейнальдо. Завтрак в десять.
Алексей. Завтрак? Вы что же считаете, мы за завтраком начнём его пожирать?
Елизавета. Нет, но мы могли бы… как это… обдумав… вернуться к этому разговору…
Мария. О чем тут разговаривать, Лиза? Это невозможно.

Все согласно гомонят: это невозможно.
Елизавета. Ну, как хотите…

Елизавета плюхается обратно в свое кресло. Вдруг Шура всплескивает руками.
Шура. Господи, как же я сразу-то не поняла! Мне ведь его ещё и готовить!
Вольф. Безумие! Безумие!!! Говорить об этом… вот так… всерьёз!..
Шура. Я человек подневольный, если прикажут, то ведь придётся мне его приготовить!
Рейнальдо. Шура, в этом нет ничего такого, ну, мясо и мясо.
Натали. Гай, подожди! Я с тобой! Я подвезу тебя на вокзал.
Шура. Что значит, ничего такого! Это ж человек! Его ж разделать надо! Мясо нарезать, отбить! Нашпиговать, приготовить…
Оливия. Меня сейчас вырвет!
Гай (Натали). А сама ты куда?
Рейнальдо (Шуре). Сперва ещё разморозить…
Шура. Ужас!
Натали (Гаю). Переночую в гостинице! Здесь… душно… как будто этот дом… уже горит…
Рейнальдо. Разные прихоти хозяина мы выполняли, сама говорила. Выполним и эту, последнюю. Я помогу.
Вольф. Лиза, вставай! Мы уходим!
Шура. Много чего я терпела в эти годы. Но подать к столу родного брата… это как-то слишком…

Все замирают.
Гай. Что?

Все, кроме спящей в кресле Елизаветы, обступают Шуру.
Рейнальдо. Шура, ты что?
Оливия. Шура, у вас разум помутился от всего этого? Что значит, «родного брата»?
Шура. Хватит, Нальдо. Я давно хотела во всем признаться… Тяжело ведь жить вот так… Но Фридрих Андрей запрещал… Всё спрашивал, неужели нам с Нальдо плохо живётся?..
Рейнальдо. Шура, не надо…
Алексей. Придите лучше на исповедь, дочь моя…
Шура. Какая я тебе дочь? Я тётка твоя! Я тебя по заднице сколько раз шлёпала?
Иржи (смеясь). Ну, надо же! И по этой священной заднице кто-то шлёпал!
Оливия. Значит, правда? Вы — сестра?..
Шура. Да, госпожа Оливия. Господин Фридрих Андрей, — мой родной брат.
Алексей (Натали). Ты знала?
Натали. Нет.
Шура. Никто не знал…
Натали. Подождите, подождите! Я помню, как нанимала вас на работу, Шура. Фридрих Андрей привёл вас, сказал, что вы его какая-то дальняя родственница, но дальняя… Кажется… сейчас… — дочь первой жены его отца от первого брака.
Шура. Мама была единственный раз замужем. И папа тоже был женат единственный раз.
Иржи (со смехом). Фридрих Андрей сказал правду! Его родная сестра и есть дочь первой жены отца…

Иржи смеётся.
Шура. Андрюша спас меня… от позора…
Иржи. Сам в холодильнике, кукла — в гробу, а скелет, как и положено — в шкафу.
Шура (монолог на авансцене). Папа и мама души в нас не чаяли. И друг друга любили… Таких семей вообще не бывает! Нам все завидовали. И соседи, и друзья… А мы жили себе счастливо, никого не трогали, ели блинчики на масленицу и шейку на пасху. Андрюша придумывал новые рецепты, а я их воплощала…
Натали. Значит, он и в детстве был знаменит только идеями?
Шура. Да… то, что он делал руками, у него получалось далеко не всегда. И даже потом, когда мы вместе учились в королевском кулинарном техникуме, он придумывал, — я готовила. Экзамены мы всегда сдавали вместе. После техникума он захотел открыть своё дело, он всегда мечтал иметь собственные рестораны. А мне показалось, что для меня это слишком мало. Я хотела танцевать…

Иржи не выдерживает, прыскает от смеха.
Шура. Да, господин Иржи, не смейтесь! Я была тогда красивой и стройной девушкой. И я уехала в Берлин. Мне нужно было жильё — я стала работать поварихой в маленьком кафе. А по вечерам — бегала в различные кабаре, показывалась… Девочки смотрели на меня свысока, с презрением. А я не понимала, почему меня никуда не берут. Они, такие толстые… неуклюжие… вульгарные… и я — стройная, красивая… и двигаюсь неплохо… Это потом в одном заведении мне объяснил конферансье, что я неправильно себя веду. Что надо позволить… тому, кто отбирает девушек, одним словом… позволить… всё… Уж не знаю, почему он был ко мне так добр, но я быстро все поняла. Через неделю уже танцевала в лучшем кабаре Берлина! А через полгода за меня уже дрались и перекупали меня друг у друга разные заведения. Обо мне шла слава, как о талантливой, выигрышной, многообещающей… и… дающей… то, что обещала… много…

Алексей и Мария начинают шептать молитву.
Шура. А мне нравилась эта жизнь: было интересно! Я писала Фридриху Андрею, я писала ему честно обо всём. А он отвечал, что если мне хорошо и весело, значит всё идёт, как надо. Он говорил, что жизнь слишком коротка, чтобы себе что-то запрещать.
Натали. О, да! Он-то себе ничего не запрещал!
Шура. Вся моя карьера танцовщицы кончилась в Париже. Там, в одном… очень известном клубе… девушка, которая мне сильно завидовала, столкнула меня с лестницы. Результат — перелом обеих ног и невозможность танцевать. Когда кости срослись, — пришлось подрабатывать тем, чем умела…
Оливия. Вы снова стали поварихой, Шура?
Шура. Не совсем… К тому времени готовить я совсем разучилась… А вот получать деньги за услуги… так сказать… личного характера… это я умела… Я уехала из Парижа, чтобы ничто не напоминало… Я поехала в Неаполь. Я перестала писать брату. А он, как всегда, беспечно махнул на меня рукой, решив, что если бы я умерла, он бы об этом узнал. А если я не пишу, значит, не могу, или не хочу.
Гай. Неужели он о вас даже не беспокоился?
Шура. Фридрих Андрей всегда очень просто смотрел на эти вещи… А я через несколько лет такой жизни захотела сбежать. Но бежать было некуда… Я собралась повеситься на чердаке дома терпимости… Там меня и нашёл Рейнальдо… мой постоянный клиент… Он отобрал у меня верёвку, успокоил… И сказал, что тоже собирается бежать, так как в Неаполе ему светит тюрьма.

Присутствующие шумно вдыхают.
Иржи. За что?
Рейнальдо. За воровство. Я был неуловим. Дерзок. И ловок.
Шура. Он всегда ходил в белом костюме и шляпе. Элегантен, как дельфин.
Рейнальдо. Меня не могли поймать восемнадцать лет! Но к этому моменту выследили… Мне еле-еле удалось уйти от погони, спрятаться на чердаке дома мадам Селены.
Шура. Ты меня сперва и не заметил. Шорох услышал, — чуть не пальнул по мне.
Алексей. Значит, у вас, Рейнальдо, и оружие имеется?
Рейнальдо. Теперь — нет, господин Алексей. Но тогда — имелось. Я увидел её, такую хрупкую, напуганную, да ещё и с петлёй на шее… Подумал, вот, кому-то хуже, чем мне. Стал её утешать, — сам успокоился…
Шура. И мы поженились.
Иржи. Как я понимаю, прямо там. На чердаке.
Натали. Иржи! Здесь несовершеннолетний!
Гай (нарочито небрежно). Продолжайте, Шура. Когда вы приехали к брату?
Шура. Да вот… сразу и приехали. Фридрих Андрей всегда был великодушен. Он простил всё. Он только поставил условие: чтобы никто никогда не знал о нашем с ним родстве, а так же о прошлом… и моём, и Нальдо. Он сказал, что это не потому, что он нам не доверяет, или боится…
Рейнальдо. Он сказал, что просто его семья этого не поймёт.
Натали. И он был прав. Понять это невозможно. Проститутка и вор… столько лет… в нашем доме… Мы жили бок о бок с уголовниками!
Гай. Но ведь они завязали.
Шура. Простите нас, госпожа Натали Валентина… простите…
Гай. Я их помню столько же, сколько себя, я всегда любил их.
Рейнальдо. Разве хоть когда-нибудь нас можно было хоть в чем-то упрекнуть?
Натали. И как ты нас не обворовал-то?
Рейнальдо. Разве я не понимаю? Разве можно красть у того, кто дал тебе крышу? Работу? Кто спрятал от ментов? Не по понятиям это, хозяйка!
Натали. Ты эту феню брось! Двадцать лет как-то держался, изволь продолжать, пока ты вообще ещё здесь.
Рейнальдо. Недолго осталось, госпожа Натали Валентина! Скоро дом сгорит, и нам придётся уйти, куда глаза глядят.
Иржи. Так! Ещё двое никого есть не собираются.
Шура. Не бойся, Нальдо, я всё придумала. Мы поедем в Неаполь! Больше двадцати лет прошло, наверняка тебя там уже больше не ищут. И потом… как это… давность лет… А в Неаполе нам есть, у кого остановиться!
Оливия (тихо, Иржи). Я представляю!
Шура (услышала). Нет, не представляете, госпожа Оливия. У меня там трое взрослых сыновей.
Рейнальдо (ошеломлён). Что?!!
Иржи. Ещё один скелет.
Оливия. Три скелета.

Все ошеломлены.
Шура. Я, правда, думала, что мы позовём их сюда, в Северную Тонгу, когда получим свой дом. Ну, что ж… значит, я непутёвая мать…
Мария (жёстко и одновременно горько). Кто бы сомневался!
Алексей (Марии, строго). Не суди, да не судима будешь.

Мария, как бы признав свою ошибку, смиренно опускает голову, молится.
Рейнальдо (с окаменевшим лицом). Чьи это дети?
Шура. Мои.
Рейнальдо. А отец?
Мария (не выдерживает). Ну, откуда она может знать, кто их отец?
Шура (резко поворачивается к Марии). Было бы лучше, если б я… если б их не было?

Мария опускает голову.
Шура. Рейнальдо, прости, я не могла сказать тебе! Ты был моей единственной надеждой на нормальную жизнь. Я не хотела потерять тебя… Прости меня, Нальдо!
Рейнальдо. Поговорим потом.
Вольф. Да, действительно… Слушать все это… как-то неделикатно…
Иржи. Скажите, какая щепетильность!
Натали. Да уж! Они с нами не церемонились!
Гай. Да они вами просто воспользовались. Нет, все-таки это громадное свинство! Стоит разбогатеть человеку, родственники тут же накидываются на него, рвут на части! Заставляют золотыми заплатами прикрывать прорехи и на одежде, и на собственной совести!
Алексей. Хорошо сказано, сын мой.
Оливия. Рвут на части… и норовят сожрать!
Гай. Именно! Теперь я понимаю его, я понимаю, почему он оставил такое завещание! Вы этого достойны!
Натали. Ты назван в завещании наравне со всеми!
Гай. Я знаю. Я понял. Это испытание. Кто пойдёт на это? (Алексею) Ради денег? (Елизавете) Ради благополучия? (Оливии) Ради любимого ресторана? (Иржи) Ради концертного зала? (Вольфу) Картин? (Натали) Дела? (Шуре и Рейнальдо) Ради охотничьего домика? Вы готовы? Я — нет! Счастливо оставаться!

Гай уходит.
Шура. Господин Гай! На ночь глядя!
Натали. Я подвезу тебя!
Рейнальдо. Вы вернетесь, госпожа Натали Валентина?
Натали. Не думаю. В одном доме с трупом в холодильнике, проституткой и вором… Нет, это слишком для бедной вдовы.

Натали уходит за Гаем. Оливия, Иржи, Алексей, Мария идут к выходу.
Шура. Господин Иржи! Госпожа Мария! Не уходите! Ночь на дворе! Завтра с утра разъедетесь! Ваши вещи здесь!
Оливия. Заберём.
Иржи. Если мы останемся здесь до утра, драгоценнейшая Шура, это будет означать, что мы хотя бы на минуту допускаем мысль, что сожрать тело Фридриха Андрея ради получения наследства — возможно. А этой мысли я лично не допускаю.
Шура. Ничего это не будет значить! Господа! Я постелила вам в вашей любимой комнате, с двухкамерным холодильником!
Оливия. Благодарю вас, Шура. Но у меня дома тоже двухкамерный. И, в отличие от вашего, я точно знаю, что в нем лежит.

Оливия и Иржи уходят.
Рейнальдо. Ваши комнаты готовы, господа. В любой момент вы можете вернуться!
Шура. В конце концов, вы можете вернуться завтра, к завтраку.
Рейнальдо. Завтрак в десять.

У кресла, в котором спит Елизавета, стоит Вольф, пытается разбудить жену.
Вольф. Лиза, пойдём! Стыдно, Лиза! Оставаться здесь — нельзя!
Шура. Ну, почему, господин Вольф! Ну, куда вы её сейчас потащите? Ночью в таком состоянии?
Вольф. Ничего! Как-нибудь довезу!
Шура. А если госпоже Лизавете по дороге плохо станет, что будете делать?

Вольф дрогнул.
Шура. Останьтесь, господин Вольф. Я помогу вам отвести госпожу Лизавету наверх. Вот так… Цепляйтесь, госпожа! Помогайте, господин Вольф!

Ведут не проснувшуюся, еле перебирающую ногами Елизавету к лестнице.
Вольф. Спасибо, Шура. Дальше я сам…
Шура. Завтрак в десять, господин Вольф!
Вольф (задохнулся от возмущения). Нет! Никакого завтрака! Никакого завтрака в этом диком доме! Ноги моей здесь больше не будет! Мы уедем на рассвете!

Вольф скрывается наверху вместе с Елизаветой. Шура одна. Смотрит на опустевшую комнату. Плюхается в кресло, в котором сидела Елизавета, плачет. Потом берет себя в руки, встаёт, вытирает слезы, подходит к столу. Начинает наводить порядок, составляя в стопки грязные тарелки. Поглядев на аккуратные стопки, Шура выходит на кухню. На ретро-люстре гаснет последняя свеча.

Картина 2. Спасти картины!

Как только Шура скрывается на кухне, наверху открывается дверь, из неё выглядывает Вольф. Он робко выходит, но тут замечает, что Шура возвращается. Вольф бесшумно скрывается в своей комнате. Шура возвращается с совком и веником, видит тьму, подходит к стене, щелкает выключателем, во дворе, за окном, загорается фонарь, который светит в комнату, наполняя её неверным, почти лунным светом. При этом свете Шура наскоро подметает под столом. Прибрав, — уходит в кулисы. Как только она скрылась, дверь наверху снова приоткрывается. Вольф высовывает нос, но слышит шорох. Вольф скрывается. В окне появляется чей-то силуэт. Кто это — мы не видим из-за фонаря за окном (на самом деле, это Гай). Человек швыряет в окно свой чемодан, влезает в окно сам. Тут появляется Шура, везущая впереди себя сервировочный столик на колёсиках. Человек прячется. Шура прибирает со стола, ставя грязную посуду, опустевшие графины и прочее на столик. Собрав, она вместе со столиком скрывается в кухне. Гай, все так же неузнанный, выходит из укрытия, оглядываясь, подхватив свой чемодан, бесшумно поднимается по лестнице. Возвращается Шура. Она ставит на стол огромный графин с водой, несколько стаканов и канделябр с тремя свежими свечами. Это все, что есть на столе. Шура уходит. Слышен шум подъехавшей к дому машины. Двигатель глохнет, звук открываемой и закрываемой двери машины. Появляется Шура. Она моет шваброй пол. Наверху лестницы показывается голова Вольфа. Шура, заметив чьё-то присутствие, оборачивается. Вольф — скрывается. Усмехнувшись, Шура продолжает своё занятие. Закончив, Шура выключает фонарь во дворе, уходит. Мрак. Вольф, подождав какое-то время, убедившись, что всё тихо, осторожно, оглядываясь, начинает спускаться по лестнице. Оступается, падает, летит кубарем вниз по лестнице, бормоча проклятья. Встаёт внизу, отряхивается. Идёт к столу, достаёт спички, зажигает свечи. Всё время оглядываясь, он берет стулья, приставляет их к стенам, забирается на них, начинает снимать со стен картины, «Малых голландцев де Шая», и укладывать их в мешок (возможно, просто большую наволочку). С лестницы, пошатываясь и держась за собственную голову, начинает спускаться Елизавета. Некоторое время супруги не замечают друг друга. Елизавета проходит мимо ворующего картины Вольфа, идёт к столу, хватает графин, жадно припадает к нему, пьёт воду прямо из горла. Вольф, услышав бульканье, резко оборачивается, на лице его ужас. Вольф замирает, зажав картину в руках, с ужасом смотрит на Елизавету. Елизавета, выпив половину графина, опускает его, шумно отдувается, вытирает рот рукой. Оглянувшись на стол, по-прежнему не видя Вольфа, она берёт со стола стакан, наливает в него воду, осторожно, чтобы не расплескать, идёт к лестнице со стаканом, полным воды, начинает движение вверх по лестнице. Вольф, застыв, следит за ней. Неужели ему повезёт, и она его так и не заметит? Но в последний момент, перед тем, как повернуть за угол, Елизавета всё-таки кидает взгляд вниз и видит Вольфа, стоящего на стуле, с натюрмортом, зажатым в руках.
Елизавета (удивлена, с улыбкой). Вольф! Ну, ничего себе! Вот это неожиданность! Я и не думала, что ты способен.
Вольф. Лиза, не делай поспешных выводов, это не то, что ты думаешь! Я просто…
Елизавета (с сарказмом, показывая на картину). Вы с ней просто друзья!
Вольф. Да! (смутился) Нет… Я только хотел рассмотреть… пыль стереть… я… как искусствовед… мне важно было знать… проблемы датировки…
Елизавета. Ну, я так и подумала. А в мешке у тебя уже нет проблем… с датировкой?
Вольф. Я хотел…
Елизавета. Ты хотел украсть, Вольф.
Вольф. Нет! Нет! На воровство я не способен!
Елизавета. Как же это назвать? Нет, я предполагала, что после оглашения завещания кое-кто захочет… вот так. Но я думала, это будут слуги. Ну, в крайнем случае, Бедржихи. Но чтобы ты оказался обычным вором!
Вольф. Я не обычный!
Елизавета. Да! Ты возвышенный! Ты воруешь произведения искусства! (доверительно). То есть, самое дорогое, что было у де Шая!
Вольф. Это не воровство! Это спасение! Я спасаю от гибели бесценные полотна, которые покойный де Шай обрёк на сожжение!
Елизавета (спускаясь). Ну, почему же обрёк? Ты вполне их можешь получить. Потерпеть немного и выполнить это условие ради… ради искусства! Ради сохранения шедевров! Ради вечности!
Вольф. Съесть труп ради вечности? В этом есть изящество. Фридриху Андрею не откажешь в своеобразном юморе… Но… почему я? Почему один я должен страдать ради всей… вечности?
Елизавета. То есть, если бы за поедание Фридриха Андрея уселся целый синклит искусствоведов со всей земли, трапеза прошла бы легче?
Вольф. Возможно. Тогда я не должен был бы принимать решение в одиночку.
Елизавета. Придётся, Вольф! Ну, подумай, разве это так уж и гадко? Если взглянуть на дело с другой стороны, это даже прекрасно! Принести себя в жертву искусству! Разве это не самый главный подвиг, за одну возможность совершить который бьются художники всех мастей?
Вольф. Я не художник. Я — искусствовед. Критик. Развешиватель картин в галерее. Я не должен совершать подвиги. Тем более подвиги пищеварения!
Елизавета. А я думала, ты уважал Фридриха Андрея, а ты его, оказывается, не перевариваешь!
Вольф. Дурной каламбур, Лиза! Я… не готов к каннибализму, или, точнее, антропофагии… Понимаешь?
Елизавета. Конечно, дорогой! Но искусство требует жертв… от искусствоведа!
Вольф. Хорошо, допустим! Вот я и приношу жертву. Как могу. Да, я выбираю меньшее из зол! Я становлюсь вором! Вместо того, чтобы стать людоедом!
Елизавета (тяжело опускается в кресло). Быть вором противозаконно, Вольф.
Вольф. А быть людоедом — аморально!

Пауза.
Вольф. Что-то я не понимаю, а чего ты такая уверенная? Ты напивалась целый вечер, зная, что тебе предстоит всем объявить, а теперь уничтожаешь меня за то, что я не хочу… не могу… пасть так низко? Ты что, хочешь, чтобы мы его съели? Боже мой, ты считаешь, что это… правильно?
Елизавета (неожиданно со страстью). Да! Ну, посуди сам, Вольф. Живёт человек, никого не трогает. И его, в общем, тоже никто не трогает. Он мало кого интересует, он даже, можно сказать, одинок, но он не тяготится этим! Спокойно варит свои соусы на двухкомфорочной плите в грязной коммуналке. Но потом, благодаря собственному таланту, волшебному дару составлять рецепты, благодаря жене с её редким умением управлять делами, становится богатым, успешным. Открывает ресторан. Покупает дом. Потом ещё ресторан! Третий, четвёртый. Возникает сеть! Де Шай процветает! Начинаются побочные эффекты: концертный зал, национальная галерея! Сынок-послушник наворотил дел, — ради его спасения он покупает следствие, создаёт новую религию! Продвигает идеи чужой ему революции, заставляя сенат принять новый уголовный кодекс, не похожий ни на что! За что его клюют все международные правозащитники! Видите ли, Фридрих Андрей де Шай — теневой правитель Северной Тонги! Скажи, пожалуйста, Вольф, разве Фридриху Андрею де Шаю есть дело до Северной Тонги? Дайте ему хорошо поесть да… сладко поспать, — что ещё ему надо? Так нет же! Его клюют и жрут все, кому не лень! Предприимчивая жена требует новых рецептов! Дочь требует еды. Больной человек, жалко её, но всё же! Иржи нужен зал, тебе галерея с голландцами! Я тоже… многим ему обязана… Сестра-проститутка с мужем-вором прячутся под его крышей. Ему уже подкидышей суют, которых он вынужден воспитывать. Все стараются урвать свой кусок! Фридрих Андрей всё это мог себе позволить, он был добрым, хорошим человеком, любящим своих близких! Но и его терпение не безгранично! И он пишет завещание! Берите! Жрите меня! Сожрите до конца! Без остатка! И станьте богатыми! Разве это не то, чего вы от меня всю жизнь хотели? Господи, голова-то как болит!

Лиза в бессилии опускается в кресло. Вольф задумчив.
Вольф. Да, всё так. За богачом, за обжорой мы часто не видели человека. Мы шли к нему за помощью, а ему часто самому была нужна помощь.
Елизавета. Нет, Вольф. Ему нужен был собутыльник. Или лучше… сотарельник… Искренний, способный разделить трапезу и веселье. А не заглядывающий по-собачьи в глаза, чтобы поймать момент, когда можно будет вывалить на стол свою просьбу.
Вольф. Фридрих Андрей был так одинок?
Елизавета. Да. И заметь, он никогда ни о чем не просил. Попросил единственный раз в своём завещании. И мы всполошились! Ах, нам это противно! Мы не дикари! Противно — не надо, не делайте. Сожгите всё. Вместе со мной.
Вольф. Но… искусство!
Елизавета. Да пошло оно в задницу! твоё искусство… Ты, Вольф Вульф, должен решить, выполнишь ты условие де Шая… ради искусства или собственного обогащения… ведь ты можешь оставить картины себе… или ты сожжёшь эти картины… из уважения к Фридриху Андрею де Шаю. В память о том, что он для тебя сделал.
Вольф. Сжечь картины? Это тоже изящно. В этом есть что-то от Герострата… Золотой храм… Уничтожение красоты…
Елизавета. Прекрати успокаивать себя цитатами! Просто прими решение.

Пауза. Елизавета идёт к лестнице со стаканом в руке. Вольф провожает её глазами.
Елизавета. Верни картины на место, Вольф. И идем спать.
Вольф. А ты, Лиза? Ты готова принять такое решение?
Елизавета. Нет, не готова. И потом, жила я как-то без фабрики, проживу и дальше. Хотя с другой стороны, надоело экономить. Это если честно. Так хочется нормальной жизни! Ради того, чтоб не сидеть в конторе по четырнадцать часов в сутки, обглодать берцовую кость друга семьи? Чёрт побери, почему бы и нет?
Вольф. Так ты готова?..
Елизавета. Не знаю. Честно. Утро вечера мудренее, Вольф. Повесь картины и пошли.

Елизавета уходит наверх. Вольф, постояв немного, забирается на стул, вешает на место картину. Потом слезает, поспешно достаёт другую картину из мешка, вешает и её, вдруг входная дверь открывается, входит Рейнальдо. Рейнальдо, увидев Вольфа за его занятием, две секунды стоит, как вкопанный, Вольф его замечает, мучительно краснеет. Рейнальдо усмехается и проходит в противоположную дверь, к себе. Вольф, пристыженный, раздавленный, поспешно развешивает оставшиеся картины и, скомкав мешок, задув свечи на столе, бежит с мешком под мышкой наверх.

Картина 3. Завтрак.

Светает. За окном светлеет. Появляется Шура. Она начинает сервировать стол на двоих. Она замечает, что свечи в канделябре уже не свежие, их зажигали. Она удивлена. По лестнице спускается Вольф, переодетый к завтраку.
Вольф. Это я жёг свечи. Вы против, Шура?
Шура. Господи, господин Вольф, конечно, нет!
Вольф. Я хотел почитать… И подумал, если скоро тут всё сгорит, то пусть хоть несколько свечей прогорят с пользой.
Шура. Ну, правильно.
Вольф. А кому вы накрываете, Шура? Себе с Рейнальдо?
Шура. Вообще-то вам, господин Вольф.
Вольф (не очень уверенно). Ну, мы же, вроде, говорили, что не будем.
Шура. Люди в доме, — мы обязаны их накормить.
Вольф. Спасибо, Шура. Лиза всегда, когда выпьет, наутро такая голодная… (смутился) то есть, я не хочу сказать, что она много пьёт…
Шура. Я поняла, господин Вольф.
Вольф. Поставьте все-таки ещё пару приборов для себя и Рейнальдо. Давайте позавтракаем вместе.
Шура. Да я напробовалась, пока готовила, господин Вольф.
Вольф. Пожалуйста, я прошу. И бросьте вы это «господин», «господин»! Мы теперь с вами в одной лодке. К тому же вы, как оказалось, сестра. Кстати, примите соболезнования. Теперь уже как сестра…
Шура. Спасибо, господин Вольф.
Вольф. Ставьте тарелки.
Шура. Как скажете, господин Вольф.

Выходит Натали.
Натали. И на мою долю тоже, Шура.
Шура. Госпожа Натали Валентина, когда же вы?..
Натали. Ночью.

По лестнице спускается Гай.
Гай. Удивительно! Значит, Натали, подбросила меня на вокзал, а потом вернулась?
Натали. Нам всем нужно успокоиться и всё как следует взвесить. Ты, как я вижу, пришёл к тому же мнению.
Гай. Нет, мне просто интересно посмотреть, чем это всё закончится. До чего вы можете дойти, чтобы…
Натали (тоном приказа, нетерпеливо). Ну, понятно.

По лестнице спускается Елизавета.
Елизавета. Правильно, Натали. Утро вечера мудренее. Я говорила.
Шура. Господин Гай, вам поставить прибор?
Гай. Ставьте, Шура, чего уж?

Из левой внутренней двери появляются Алексей и Мария.
Алексей. И нам тоже.
Мария. Я совершенно согласна с Натали, — нам надо успокоиться.

Открывается правая, входная дверь, на пороге Иржи и Оливия. С озорными улыбками оглядывают собравшихся. Иржи протягивает раскрытую ладонь Оливии.
Иржи. С тебя двадцать тόнгеро! (показывает на Алексея и Марию) Даже святые здесь!
Оливия. Что на завтрак, Шура?

Шура ставит ещё две тарелки.
Шура. Блинчики с клубничным джемом, кофе, печенье «Фридрих» и ананасовый фреш. Потом мороженое с толчёными орехами и мятный чай.
Оливия. Прекрасно!

Оливия садится за стол, остальные тоже подтягиваются. Выходит Рейнальдо. Он несёт большое блюдо, накрытое крышкой. 
Рейнальдо. Кушать подано!
Шура. Давай-давай, Нальдо! Все проголодались!

Все напряжённо смотрят на блюдо в руках Рейнальдо. Шура замечает их взгляды.
Шура (успокаивает их). Господа, Господа, успокойтесь! Это не то, что вы подумали! Это всего лишь блинчики!
Рейнальдо. Не угодно ли?

Рейнальдо снимает крышку под испуганный вздох всех собравшихся, но все видят, что там блинчики, выдыхают облегчённо.

Шура начинает раскладывать блинчики.
Мария (робко начинает). Господа… Я надеюсь, никто из нас не делает вывода, что раз мы все вернулись, это означает, что мы готовы… что мы будем… одним словом… что выполнение дополнительного условия де Шая… каждый из нас… не считает таким уж невозможным?..

Этот вопрос повисает в воздухе. Мария пытливо заглядывает всем в глаза. Все молчат. В этот момент часы начинают бить десять. И если бы это было кино, то каждый удар пришёлся бы ровно на один крупный план одного лица, ведь в комнате ровно десять человек: Натали Валентина де Шай, Гай Смит, Алексей де Шай, Мария де Шай, Иржи Бедржих, Оливия Бедржих, Елизавета Вульф, Вольф Вульф, Шура и Рейнальдо Халкомедуса, — одним словом, все поименованные в завещании Фридриха Андрея де Шая лица. После последнего удара гул висит в воздухе. Все замерли. Иржи отмирает первым. Он встаёт, идёт к роялю, садится за него и начинает играть нежную мелодию, прекрасную и одновременно тревожную, — главную музыкальную тему спектакля.

Занавес.
ДЕЙСТВИЕ 2
Картина 4. Гай и людоедство.

Занавес открывается. Та же парадная столовая. За столом, заваленном книгами, сидит Гай, внимательно изучает литературу, время от времени лихорадочно хватается за очередную книгу, через секунду он уже заглядывает в монитор ноутбука, стоящего здесь же, на столе. Некоторое время Гай сидит за столом, погруженный в изучение книг, не замечая, что занавес уже поднят. Гай читает, что-то выписывает в тетрадочку. Пауза затягивается. Зрители, прекратившие было шептаться, ёрзать и усаживаться, вновь начинают волноваться и шептаться. Наконец, заметив волнение, Гай поднимает глаза, смотрит на зрителей в упор. Зрители, не ожидавшие такого резкого разрушения четвёртой стены, в недоумении затыкаются. Гай, как бы спохватившись, всё так же глядя на зрителей, встаёт, с одной из книг в руке подходит к самой рампе, смотрит на зрителей.
Гай. Мой покойный отец… приёмный отец, хотя, какая разница… Фридрих Андрей де Шай выдумал это завещание не сам. Он списал его у Петрония Арбитра. Знаете, был такой сенатор времён Нерона? Арбитр изящества. Певец римского декаданса. В его романе «Сатирикон» есть такой эпизод. Оглашают завещание некоего богача, а там… (зачитывает из книги) «…За исключением моих вольноотпущенников, все остальные наследники, о которых говорится в этом завещании, могут вступить во владение того, что каждому из них мною назначено, только при соблюдении одного условия, именно — если они, разрубив моё тело на части, съедят его при народе...» слава Богу, этого он от нас не требует. Вообще, интересно, я никогда не думал, что Фридрих Андрей читал античных классиков. А вот, оказывается, Петроний… А? (прислушивается к каким-то выкрикам из зала) Что вы говорите? Гай Петроний? Так это что, он меня назвал в честь?.. Стало быть, давно это придумал? Давно читал? Долго обдумывал? Или всё-таки ему самому пришла в голову эта мысль довести свою любовь к еде до логичного финала, а Петроний, — это совпадение? Почему же тогда я — Гай? Тоже совпадение? (Пожимает плечами) Жаль, что «Сатирикон» — вещь древняя и сохранилась фрагментами: мы так и не узнали, чем кончилась та история. Съели ли наследники, о которых говорится в завещании, тело умершего богача, или нет? «Сатирикон» обрывается на пространных рассуждениях некоего Горгия, который готов был исполнить… (Зачитывает) «Мне нечего опасаться противодействия своего чрева: стоит только пообещать за этот единственный час отвращения вознаградить его впоследствии многими прекрасными вещами, — и оно тотчас же подчинится любому приказу. Закрой только глаза и постарайся представить себе, что ты ешь не человеческие внутренности, а миллион сестерциев. Кроме того, мы, конечно, придумаем ещё и приправу какую-нибудь, с которой мясо станет вкуснее». А дальше он начинает оправдывать себя историческим примером: «У некоторых народов, как нам известно, до сих пор ещё в силе закон, по которому тело покойника должно быть съедено его родственниками, причём нередко они ругательски ругают умирающего за то, что он слишком долго хворает и портит своё мясо». Ну, наш хворал недолго. Так что и ругать нам его не за что. Я мрачно шучу. Но куда мне до папочки? Кстати, если вы думаете, что каннибализм в человечестве изжит, что это вон только в античности… то вы ошибаетесь. Вот — послушайте! (хватает компьютер или планшет) Некоторые современные племена поедают врагов, пленников из соседних племён, когда повезёт их поймать, и — всегда! — состарившихся родителей. Да-да, состарившихся, не умерших! Их убивают и едят. И состарившиеся родители считают этот обряд проявлением сыновней заботы и любви! Но есть и такие племена, которые дожидаются смерти старика, и поедают его потом. И в этом случае поедание трупа умершего родственника считают знаком уважения к нему и его памяти. Ну, действительно, посудите сами, в чем больше уважения: сунуть тело отца в землю, чтобы его размыла вода и пожрали черви; сжечь, обратив в пепел; или спрятать его останки в собственных внутренностях? (Обращается к какой-то женщине в зале). Вам плохо? Простите, мадам, вам не сказали, что сюда лучше приходить с пакетиком? (вахтерше-билетёрше у входа) Послушайте!.. Да вот, вы… в униформе!.. Может, нам начать раздавать пакетики при входе, как в самолёте? Сказать директору театра? А как скажешь? «Наших зрителей тошнит»? Он велит снять спектакль из репертуара. (снова зрителям, доверительно) Эти директора — они так щепетильны! Они очень чувствительны к скользким темам. Стыдливы, как цензура! А между тем, может, и правда, лучше мы, чем… черви… Вы поймите, дело ведь не в возможности или невозможности съесть человеческую плоть. Дело лишь в нашей оценке этого события. Ну, мы же не содрогаемся от ужаса, когда читаем детские стихи (Читает по книге, взятой со стола).
«Робин Бобин Барабек

Скушал сорок человек,

И корову, и быка,

И кривого мясника,

И телегу, и дугу,

И метлу, и кочергу,

Скушал церковь, скушал дом,

И кузницу с кузнецом,

А потом и говорит:

"У меня живот болит!"»

(Задумывается) Интересно, отчего у него заболел живот? От поедания людей? Или от чего-то ещё? Стихи, как и Петроний, не дают ответа. А детская сказка про колобка? Лиса съела парня, несмотря на то, что только что с ним разговаривала. Ну, и что, что хлеб? Он поддерживал беседу и даже пел песни. Поющий хлеб… разве не достоин жалости? Но всегда все ругают колобка за глупость, а лисой даже иногда восхищаются за её находчивость! Налицо тенденция: каннибалы в искусстве достаточно симпатичны, но угнетены. То их сажают на страшную цепь, как Ганнибала Лектора, то их самих съедают хитрые коты… в сапогах… А помните историю Парфюмера, Жана-Батиста Гренуя? Его съела рыночная чернь. И сочла это, между прочим, проявлением высшей любви! Так, мама в детстве говорила мне, целуя мои щёчки и попку: «Ты такой пухленький! Ты такой славненький! Так бы тебя и съела!» Конечно, я был тогда слишком мал, и она никак не могла думать, что я это запомню! Но я запомнил. Я вундеркинд. И я прекрасно помню, что не испытывал ужаса перед этим обещанием немедленно меня съесть. Почему же я боюсь теперь, когда мне предлагается съесть тело отца? Может, это он боится? И за весёлым тоном своего завещания прячет великий страх и отвращение, какое испытывает перед теми самыми… червями… он просит нас спрятать его в своих внутренностях, чтобы он не достался им? (Зрительнице) Мадам, я рад, что у вас нашёлся пакетик. Вы думаете, я пытаюсь убедить самого себя в том, что съесть господина де Шая — нормально и вполне в духе культурно-исторического контекста? Нет. Я просто знакомлюсь с предметом. И, по студенческой привычке, делаю это обстоятельно. Как перед экзаменом. И выясняется, что от неандертальцев, которые пожирали себе подобных, до аборигенов, съевших Кука в восемнадцатом столетии, люди не изменились совершенно… Почему же мы считаем, что изменились мы? И почему вопим «противно! мерзко!» вместо того, чтобы хотя бы изучить вопрос? (поворачивается в другую сторону зала, будто бы услышал вопрос). Деньги? Нет, в моем случае деньги особой роли не играют. Хоть я и вундеркинд, но я ещё слишком молод, чтобы думать о деньгах. Меня пока содержит мать… Натали Валентина. К тому же особого права я ни на что не имею. Нет, по закону имею, но фактически… Я — безродный подкидыш. Фридрих Андрей меня усыновил. И я могу разрешить сам себе играть в этой пьесе роль наблюдателя.

Открывается дверь, ведущая из холла, входит Шура. Она в слезах, её под руку ведёт Рейнальдо. Они проходят перед Гаем во внутреннюю дверь.
Гай (проводив их глазами). А вот им всем… И сестре-служанке, и сыну-благотворителю придётся за свои денежки побороться. Или собственными руками все спалить!

Открывается дверь, ведущая из холла. Величественная, держащая себя в руках, входит Натали Валентина. Она проходит за спиной Гая во внутреннюю дверь. Как только она скрывается, Гай хватает компьютер, молниеносно пробегается по клавишам, смотрит в экран.
Гай (читает). «Пятнадцать минут назад в парке имени «Десятилетия Революции В Рясах» завершена церемония прощания с выдающимся общественным деятелем Северной Тонги господином Фридрихом Андреем де Шаем. Всё было скромно, но соответственно положению и благосостоянию покойного» (зрителям). Полированный гроб, три венка и персонал ресторанов «Еды от де Шая». Всех хоронят в чёрном, де Шая хоронили повара — в белом. (читает, перескакивая) «Безутешная вдова… себя в руках… искусствовед… рыдал…»

Открывается дверь, ведущая из холла. Входит рыдающий Вольф Вульф. Его под руку ведёт Елизавета. Вольф останавливается у одной из картин, на секунду прекращает рыдания, но, посмотрев на картину, и, очевидно, вспомнив об уготованной ей печальной участи, разражается ещё большими слезами. Елизавета уводит его наверх. Гай, проводив их глазами, возвращается к чтению.
Гай (читает). «Вызвало недоумение отсутствие на церемонии прощания приёмного сына покойного, господина Гая Смита…» Ну и пусть! «Похоронен у стены славы… выдающиеся… Северной Тонги. Спи спокойно, дорогой Фридрих Андрей! Жители Северной Тонги никогда не забудут того, что именно ты научил их есть!»

Входят Оливия и Иржи из двери, ведущей из холла.
Иржи. Ты неправильно читаешь эпитафию! (Иржи достаёт из кармана газету, читает) «Жители Северной Тонги никогда не забудут, чтό именно ты научил их есть!»

Иржи и Оливия смеются. Усмехается и Гай. Он снова напустил на себя «Байрона», со зрителями больше не общается, отходит вглубь, ставит компьютер на стол.

Картина 5. Христианство и людоедство.

Из двери, ведущей из холла, входят чинно Алексей и Мария.
Алексей. Пятнадцать минут назад закончились похороны, а вы уже смеётесь.
Иржи. Мы хоронили куклу. Разве это не повод для смеха?

Мария подходит к столу, рассматривает разбросанные книги, берет одну. Алексей разворачивает какой-то узелок, подходит к Гаю.
Алексей. Возьми печенье, Гай. Помяни отца. По нашим обычаям.

Гай вынимает печенье идеально круглой формы.
Оливия (подходит, берет сразу несколько печений). Дай мне! Я проголодалась!
Гай (рассматривая круглую форму печенья). Круглое. Всё-то у вас круглое… Не надоело? Алексей (с лёгкой угрозой). Тебе что, не нравится государственная религия Северной Тонги?!
Оливия (с набитым ртом). Когда кормят печеньем, очень нравится.
Алексей. Что?!
Оливия (подаёт одно печенье Иржи). Хочешь?

Иржи берет, демонстративно откусывает.
Гай. Нет, это даже красиво. «Бог есть круг, центр которого везде, а окружность —…
Иржи (шутовски заканчивает). «… А окружность — пророк его»!
Алексей (задыхаясь от бессильной ярости). Не святотатствуй! «Окружность — нигде!» Нигде! Это символ веры карместантов!
Гай. Это — Гермес Трисмегист. Древний философ и маг.
Алексей. Ну и что? Истина одна на всех!
Иржи. Серьёзно? А я всегда думал наоборот: у каждого своя.
Оливия (Алексею). Можно мне ещё?

Оливия берет ещё несколько печений, запихивает их себе в рот.
Алексей. Нет! Так думать нельзя! Это может привести только к одному! К тому, что всё позволено! Даже выполнить условие де Шая! 
Гай (смеётся). Так ты сюда вернулся, чтобы нас пасти и спасти?
Алексей. Да! И я вам не позволю!.. Вы ни во что не верите, так я силой! Я, в конце концов, его сын! Я грудью встану! Я сам здесь всё спалю! И я останусь здесь, пока всё это не закончится! Иначе…

Мария, до сих пор читавшая книгу, вдруг поворачивается к Гаю.
Мария. Иначе всё может закончиться… неправильно. (Показывает на книгу). Что это, Гай?
Гай (смутившись). Так, читал кое-что…
Мария (зачитывает).
«Сын роскоши, прохлад и нег,

Куда в молчанье ты сокрылся?

Оставил ты сей жизни брег,

К брегам ты мёртвых удалился...

…Где стол был яств, там гроб стоит;

Где пиршеств раздавались клики,

Надгробные там воют лики

И бледна Смерть на всех глядит...»

Иржи. Мрачно.
Гай (смущён). Это так… это один русский поэт…

Подходит, забирает у Марии книгу.
Алексей (с подозрением). «Где стол был яств, там гроб стоит…» Это что имеется в виду?

Алексей подходит к столу, ставит на него свой кулёк с печеньем.
Мария (Гаю, с жалостью). Ты так сильно переживаешь, Гай?
Алексей (заглядывая в очередную книгу, открывая её на вложенной закладке). Э, нет, тут другое! Тут то самое! (зачитывает) «По Конфуцию, почтение сына к отцу должно быть таково, что если в стране настают голодные времена, сын обязан отрезать кусок собственной плоти, чтобы сварить суп и накормить отца».

На заднем плане Оливия подходит к столу и ворует кулёк с печеньем, возвращается на кресло, воровато озираясь, пожирает печенье.
Иржи. Что, студент, изучаешь предмет?
Алексей. Точнее, готовится сесть за пожирание отца!
Гай (кричит в кулису). Рейнальдо, вы не могли бы отнести книги в мою комнату!
Алексей. Она не твоя! И никогда не станет твоей, если ты не решишь исполнить…
Гай. Ну, хватит!

Выходит Рейнальдо, начинает убирать книги.
Алексей. Нет, не хватит! Моими устами говорит твоя совесть!
Гай. Твоими устами говорит невежество и нежелание разобраться в том, что двигало твоим отцом, когда он составлял завещание!
Оливия. Рейнальдо, попросите Шуру принести что-нибудь попить.

Рейнальдо кивает.
Алексей. А ты разобрался?
Гай. Нет! Но я теперь, по крайней мере, знаю, что во многих племенах до сих пор поедание умершего родственника, предка, очень даже распространено, и порой является знаком уважения к покойному.
Алексей.  И зачем тебе это знать? Кто умножает познания, умножает скорбь!
Иржи. Меньше знаешь, — крепче спишь. По-нашему.
Гай. Слушай, чего ты такой злой сегодня? Ну, узнал я про эти племена, дальше что? Выяснил, что, в принципе, в мире… и в прошлом и в настоящем…
Алексей. …существуют дикари, не знающие Бога, обреченные на гибель души, не вкусившие света, который КРУГОМ распространяется от Господа нашего Иисуса Христа на весь наш круглый мир!!
Иржи. Пошла проповедь!

Рейнальдо уходит со стопкой книг в руках.
Алексей. И вы не спасётесь! Ваши души будут отправлены в ад, несмотря на то, что вы крещены и празднуете Рождество! Если вы хоть на секунду допустите отвратительную для всякой христианской души мысль…
Оливия (встаёт). Христианство — людоедская религия.
Алексей. Что?
Оливия. Что слышал, Лёшенька. Ты что, не знал? А ты Евангелие давно читал? Тайную вечерю помнишь?
Алексей. Не смей! Это отвратительная теория, которая бытует среди гонителей…
Оливия. Бытует? Правда? Жалко. А я была уверена, что я одна такая умная. (с гордостью) Я сама придумала людоедское толкование.
Гай (с загоревшимся взором). Расскажи!
Алексей. Оливия, я запрещаю! Смущать мальчика!
Оливия. Никакого права запрещать, падре, вы не имеете!
Алексей. Как духовное лицо, — имею!
Иржи. У нас государство светское.
Оливия (Гаю, как бы рассказывая сказку ребёнку). На тайной вечере Иисус установил обычай, который жив до сих пор. Причастие. Смысл его состоит в том, что мы вкушаем плоть его и пьём кровь его.
Алексей. Это говорится иносказательно! Пресуществление!..
Мария. Конечно! Иисус хотел создать в мозгу учеников ассоциативную связь, чтобы они не забыли его, вспоминали бы каждый раз, когда ели хлеб и пили вино.
Оливия. И они не забыли. Потому, что ели они не хлеб и вино, а, в самом деле, плоть и кровь своего учителя!
Алексей. Оливия, замолчи! Этому нет никаких доказательств!
Оливия. Ещё как есть, Лёшенька! Где тело Иисуса?
Алексей. Он воскрес из мёртвых, вознёсся на небеса на третий день! Попрал смертью смерть!
Иржи. Ты действительно в это веришь?
Алексей. Но на этом стоит мир! Уже две тысячи лет! Вся наша культура! Государства!
Гай. Не аргумент.
Оливия. Гораздо более естественная версия произошедшего такова. Иисус, поняв, что заигрался в пророка-мессию, собрал своих учеников на последний ужин, на котором ученики получают чёткую инструкцию, что делать дальше с его телом.
Иржи. Завещание…
Оливия. После ужина они до поры до времени расходятся в разные стороны. Кто голым убежал от легионеров, кто испугался петуха… Женщины пошли собирать благовония… Кстати, что за благовония такие?
Алексей. Нард и миро! Умостить мёртвое тело Иисуса! По обычаю!..
Оливия. Да? А может, специи? Соль-перец? Базилик-шафран? Хмели-сунели?

Алексей закрывает голову руками.
Оливия. Потом, после распятия, Христа снимают с креста, кладут в гроб, пещеру, из которой он на третий день исчезает!
Алексей (со слезами). Он воскрес…
Оливия. Скорее всего, его просто украли. Потом было омовение… Что правильно, нехорошо немытое кушать. А потом поедание… Кому ножку, кому крылышко?
Алексей. Ложь! Ересь! Если бы оно было так, кто-нибудь из двенадцати бы проговорился! Написал бы что-нибудь в Евангелиях! Женщины бы разболтали. Никаких свидетельств! Домыслы!
Оливия. Может, кто и проговорился. Почему Евангелий всего четыре? Где остальные?
Алексей. Так это… не канонизированы.
Оливия. Почему? Не потому ли, что в них есть свидетельства о тайном поедании?
Алексей. Язычники! В двадцать первом веке я должен доказывать истинность христианского учения! Ироды! Нероны! Ленины!
Оливия. Или рассказ о тайной вечере как раз и есть такое свидетельство? Там же, в общем, вполне откровенно сказано: пейте плоть, ешьте кровь. Это вкусно! Я ещё вам сам обмакну и подам!
Алексей. Предателю подам! Предателю! Такому, как ты, у которого ничего святого!
Оливия. У меня, в силу моей болезни и моих взглядов, есть святое! Это — еда! И поэтому для меня Христос в триста раз святее, если его съели!
Гай. А зачем это было нужно Иисусу?
Иржи (со смехом). Видимо, только в этом случае апостолы получали наследство. 
Оливия. Может, в самом деле, чтоб не забывали? Такое трудно забыть.
Алексей. Я… не хочу… я не слышу… Я верую в Бога живого, который жив и теперь. Я знаю, что апостолы говорили с ним! Потом, после смерти! Они слушали его, они видели, как он возносился.
Оливия. Не хочу тебя расстраивать, Алёшенька, но апостолы были вполне нормальные люди, и прежде, чем приступить к поеданию любимого учителя, они, небось, крепко выпили. Потому и голоса, и вознесение, и даже визуальные образы… всё это могло и в самом деле им явиться. Или же все это было придумано потом.
Алексей. Придумано?!
Оливия. А как же? Ну, посуди сам. Это ж тебе не Северная Тонга после революции. За людоедство-то в древней Иудее карали, наверное. Как там обычно делали?.. камнями побивали? Так что сам признаваться в таком не будешь. Поэтому, когда их спросили, а где, собственно, тело распятого? Они так поозирались, ручками поразводили, а потом самый-то умный… кто там… 
Гай. Петр! 
Оливия. «Воскрес, — говорит. — Вот те крест. «Паси моих овец» сказал и вознёсся».

Оливия откусывает от печенья.
Иржи. И кстати был один, которого совесть замучила.
Оливия. Кто?
Иржи. Иуда. Что ж ты думаешь, он просто так повесился?
Оливия. Совесть? Может, несварение?
Мария. Меня сейчас стошнит.
Гай. Возьми пакетик у входа.

Входит Шура с кувшином чего-то красного. Шура все ещё всхлипывает и тяжело дышит.
Мария. Что это, Шура?
Шура. Морс.
Оливия. Спасибо.
Шура ставит кувшин на стол и уходит. Оливия наливает себе стакан морсу, начинает пить. Мария тоже подходит, наливает себе стакан.
Оливия. Как-то раз за ужином мы с папой чудно поболтали обо всём об этом. Он смеялся до слёз!
Гай. Значит, он тоже считал, что Христа съели?
Оливия. Он этого не исключал.

Мария начинает пить из своего стакана.
Гай (задумчиво глядя на неё). «Морс», по-латыни значит «смерть».

Мария поперхнулась, поставила стакан на стол. Пауза. Оливия смеётся.
Оливия. А кровь — это жизнь.

Оливия допивает, потом заглядывает в кулёк с печеньями.
Оливия. Упс. Я, кажется, всё съела. Плоти де Шая больше не осталось.
Иржи. Да ладно! Вон у Рейнальдо ещё целый холодильник!
Алексей (не выдерживает, вскакивает). Хватит! Прекрати эти выходки! Оливия, ты вовсе не так цинична, как хочешь казаться! Ты любила отца, тебе было с ним весело и вкусно! Гай, он вырастил тебя, как своего собственного сына, он как будто знал, что ему не много отпущено, сделал из тебя вундеркинда, засунул в университет раньше времени! Иржи! Тебе он отдал дочь и концертный зал! Ведь ты же любил его!
Гай. Лёша, Лёша… Ну, и что?
Алексей. А то! Вы что, думаете, я не понимаю? Вы же всё время думаете об этом завещании! Вы сказали «нет», громко, во всеуслышание, демонстративно! Но вы не сказали «нет» в своём сердце. Вас всё ещё гложет проклятое «может быть»! А этого не может быть! Не может! И из любви к Фридриху Андрею де Шаю, из уважения к его памяти…
Иржи (заканчивает фразу). …мы должны были бы его съесть.
Оливия (кивая). Мы должны уважать последнюю волю покойного.
Алексей. Нет! Не так! Мы должны спасти его от него самого!
Оливия. Речь о душе?
Алексей. Да! Мы должны молиться! Мы должны обелить его в глазах Господа, умолить Его простить папу за эту глупую шутку, а не приводить её в исполнение!
Гай. Но если Бог съеден сам, то…
Алексей. Прекратите! Это не более, чем умственное построение! Мозговая игра, которой…

Алексей останавливается, как вкопанный. Лице его светлеет. В задумчивости заканчивает фразу.
Алексей. …которой вы пытаетесь себя оправдать… Я всё понял! (с улыбкой) Ах, вы мерзавцы!
Оливия. Чего ты обзываешься?
Иржи. Погоди, я что-то потерял нить. Оправдать — в чём? Мы ещё ничего не совершили!
Алексей. Вот именно «ещё»! Вы готовитесь, и заранее себя оправдываете! То есть, наоборот, обвиняете. И Христа у вас сожрали! И в племенах родителей едят! «Где стол был яств, там гроб стоит»!
Мария. Лёша, ты перегибаешь палку. Сколько бы ни было игры, мы-то всё равно не способны!..
Алексей. Вот в этом-то и есть главная подлость, Машенька! Ты посмотри на их рожи! Теперь они изо всех сил будут стараться казаться хуже, чем они есть на самом деле!
Оливия. Выпей морсу, Лёш, ты перегрелся на похоронах!
Алексей. Нет! Вы убедите себя в том, что вы плохи, что вы ради денег готовы… на многое! Поверите в то, что способны… съесть папу… и… съедите! (Гаю). Разве не этим ты тут занимался в объятиях книг? (Оливии) Разве не за этим ты поведала нам о съеденном Христе?  (Иржи) Разве не поэтому ты все время ржёшь? Даже на похоронах!
Иржи. Слушай, ты, святоша! В глаз хочешь? Второй подставишь?
Алексей. Давай, бей священника! Станешь ещё хуже в собственных глазах! Легче пройдёт твой кровавый ужин!

Иржи бросается на Алексея, но его держат Гай и Оливия, Алексей благоразумно отошёл за спину Марии.
Мария. Прекратите! Не хватало нам ещё тут драки!
Иржи. Молчал бы в тряпочку! Мы все тут в одной лодке!
Гай. Уймись, Иржи. У него работа — обличать и проповедовать!
Алексей. Чего вас обличать? Вы не скрываете! Погрязли в грехе! Мясоеды! Стервятники! Стяжатели!

Иржи сбрасывает с себя руки Гая и Оливии, медленно подходит к Алексею.
Иржи (в запале). А ты — убийца! Этот грех, кажется, потяжелее наших.

Алексей потухает, поникает, отходит, садится, съёживается.
Мария. Иржи!
Оливия. Зачем ты? Папа же запретил…
Гай (спокойно, Иржи). Жестоко.
Иржи. Обличай с амвона, падре. Здесь не старайся. Мы-то знаем, кто ты есть, и что у тебя за душой.

Картина 6. Революция в рясах.

Мария поднимает полные слез глаза на Оливию.
Мария. А что запретил папа?
Оливия. Упоминать об этом.
Иржи (Алексею). Сам виноват.

Алексей, всё так же опустив голову, тяжело кивает, признает.
Мария. Всё-таки, Фридрих Андрей был очень хороший человек.
Алексей (бормочет, как бы себе). Как будто я хоть на секунду забываю о страшном грехе, который совершил… Нет, надо ещё напоминать… Каждый раз, когда я говорю о грешниках, я на первое место ставлю себя! Потому, что я самый страшный грешник на свете.
Гай. Не преувеличивай.
Алексей. Но ведь в стране  творилось беззаконие! А все! Все терпели! И дотерпелись до революции в рясах… Да! Я примкнул к ней!
Гай. А ты уже тогда был в рясе?
Алексей. Примеривал. А он хотел мне помешать надеть рясу окончательно!
Иржи. Король?
Алексей. Тогдашний король. Вильгельм Ци-Ань Аяччо Второй.
Гай. Вы были знакомы?
Алексей. Нет, он хотел помешать всем! Он хотел отнять у нас остатки свободы! Вильгельм Ци-Ань забрал всю власть себе, конституция была переписана таким образом, что монархия из конституционной превращалась в абсолютную! Сенат утратил независимость, потому что в нем оказались только придворные!
Иржи. Так проголосовал народ.
Алексей. Народ так был воспитан. Всё тем же королём!
Иржи. А король — народом.
Мария. Да, процесс был двусторонним.
Алексей. После сенатских выборов ничто не могло его остановить. Сенат делал всё, что он хотел! Он ввёл такие налоги, что деловым людям проще было продать свой бизнес, чем пытаться вести его дальше.
Гай. Продать — кому?
Алексей. Вильгельму Ци-Аню Аяччо Второму! Он готов был купить. За полцены! Лучшие люди уезжали куда подальше из маленькой Северной Тонги. Кто успевал. Но были и жертвы. Запуганные, избитые… Даже убитые. Но никому не было до этого дела! Ведь жизнь стала красочной! Ведь на главной площади два раза в год проходят военные парады! И газеты пишут только «Ура!» да «Слава!». Как же тут заподозришь, что здесь не всё ладно? Ведь мы ничего не скрываем, мы два раза в год всему миру показываем, что у нас есть трёхсоттысячная армия в пёстрых мундирах, пять танков, четыре ракеты и семь военных самолётов, которые во время парадов летали над Ганди-плаза. Однажды, глядя на всё это, я подумал, что почти хочу, чтоб самолёты грохнулись на эту площадь! Прямо во время парада! Прямо на улыбки этих беспечных идиотов — народа Северной Тонги, прямо на их флажки, которыми они машут своему королю!
Иржи. Вот тут я согласен. Риск был неоправданный.
Алексей. Только самого Вильгельма задеть не должно! Он должен выжить, увидеть и понять, какой он негодяй, позёр и скотина!
Гай. А он бы понял?
Иржи. Вряд ли.
Алексей. А потом он ввёл мундиры. Для всех! Подумаешь, говорит, население Северной Тонги всего-то десять с половиной миллионов человек, пусть все ходят в мундирах! Учителя в своих, врачи в своих, артисты в своих, дворники в своих, священники в своих.
Иржи. Вот тут вы и не выдержали!
Алексей. Не только это! Он начал лезть к нам в душу! Он требовал отмены тайны исповеди, чтобы победить преступность.
Гай. Он был уверен, что все преступники ходят на исповедь?
Алексей. Все — не все, но он хотел, чтобы эта информация стала открытой! Он превратил церковь в одну из государственных спецслужб, и священники стали подчиняться судьям!
Иржи. Вильгельм очень просто смотрел на вещи. Он считал всех людей своими подданными, а значит, обязанными исполнять его волю. И, надо отдать должное священникам, они этого терпеть не стали.
Алексей. Три дня и две ночи сидели мы у королевского дворца на Ганди-плаза. Мы требовали возврата к прежней конституции, отмены мундиров и парадов, либерализации экономики и отделения церкви от государства! Но он только смеялся над нами с балкона. А вечером третьего дня всё с того же балкона высочайшей своей волей повелел нам разойтись. Такого мы стерпеть уже не могли. Мы смели караул, вошли во дворец, разыскали его в спальне… Он стоял у камина, глядел на нас надменным взглядом и спокойным и властным голосом требовал покинуть дворец. Он был в фиолетовом мундире, расшитом золотом, маленькие рубины были вправлены в пуговицы, перчатки сияли белизной, а в начищенные сапоги можно было смотреться, как в зеркало. Но я глядел на него и думал только о том, что под мундиром это маленький, белёсый, жадный человек, уничтоживший всякую надежду на достойную жизнь в нашей многострадальной стране. Кто-то спросил его, не хочет ли он всё-таки принять наши условия, на что он отвернулся, давая понять, что он, король, даже разговаривать с нами, чернью, не будет. И это возымело действие. Все как-то стали нерешительно топтаться, в затылках чесать, выходить… А я, ещё сам не зная, зачем, бесшумно и незаметно скользнул за портьеру. Все разошлись. А он всё стоял, смотрел на огонь, полыхавший в камине. Ему не было страшно, и он ни в чём не раскаивался. Он был уверен, что он прав. Я видел на его лице абсолютную уверенность: сила была на его стороне. Народ любил парады, народ любил, когда им управляют, говорят, что ему делать. При таком короле не нужно вертеться самому, думать, как выстроить свою жизнь, чтобы чего-то добиться. Такой король обо всем подумает за тебя, даст тебе мундир и государственный паёк. Небольшой, но достаточный, чтобы не умирать с голоду и не устраивать революций. А Вильгельм любил власть. Власть и деньги, их блеск и шуршание. И теперь, благодаря уничтоженному бизнесу, он имел их… почти все! Я смотрел на него, и вдруг с удивлением понял, что не чувствую ненависти. Я был холоден и собран и уже точно знал, зачем остался один на один с ним. Я точно знал, что спокойной и достойной жизни в Северной Тонге не будет… пока этот белёсый мнит себя королём… пока он жив! Я вышел из-за портьеры. Но он этого не заметил. Он по-прежнему думал, что он тут один. Он взял кочергу и поворошил в камине угли. Улыбнулся. Он улыбался не своим мыслям, не тому, какой он молодец, как ловко выставил за дверь презренную толпу. Он улыбался красоте огня. А потом он отвернулся от камина и упёрся носом в мою грудь: Вильгельм Ци-Ань Аяччо Второй был гораздо короче своего имени. Он вздрогнул и выронил кочергу. Её поймал я. Он напустил на себя важность и произнёс только одно слово: «Вон!» На что я ответил: «Сам вон!» — и разбил ему голову кочергой.

Пауза. Мария плачет. Оливия смотрит на всех с интересом.
Иржи. Убийство — чёрт с ним. Деспота не жалко. В конце концов, почти все деспоты кончают так… Но то, что после этого папа римский отлучил от церкви всех священников Северной Тонги!..
Гай (потрясён, с азартом). Как — это всех?
Алексей. Я не хотел молчать! Я хотел объявить, что это я! Я один убил его! А не все, когда ворвались во дворец!
Иржи. Так почему же ты этого не сделал?
Оливия. Папа не дал. Он его успокоил. Тем, что пообещал основать новую христианскую церковь. Карместантскую.
Алексей. Какая разница, как верить? Главное, верить в Христа!
Иржи. И не объявлять о том, что ты убийца. 
Алексей. Я раскаиваюсь, раскаиваюсь… И моё покаяние приводит к тому, что я стараюсь не грешить больше! И я не возьму ни копейки из денег отца. Даже если вы решите выполнить его условие!..
Гай. А! Стало быть, грудью стоять ты уже раздумал?
Оливия. Тоже шаг.
Иржи. Грош цена твоему раскаянию, Алёша. Убил, потому что не мог выносить деспотизма, — понятно. Свалил на собратьев-священников, — подло, но тоже понятно. Но потом, — крупнейший церковный деятель, один из авторов нового символа веры, проповедник, духовный наставник членов нового правительства Северной Тонги, образец праведности и нравственности! В чём раскаяние? В молитвах? Тайном плаче? Вегетарианстве?
Оливия. Тебе бы в отшельники. Оно бы честнее…
Алексей. Всё правильно. Я — лицемер. Каюсь на словах, но не отказываюсь от плодов… своего… злодеяния…
Иржи. Вот именно поэтому не тебе нас останавливать… Что бы мы там ни решили. Понял?
Алексей (Марии, он раздавлен). Я хочу уехать. Пусть здесь произойдёт то, что произойдёт.
Мария. Пойдём, соберём вещи.
Алексей. Не надо нам было возвращаться.
Мария. А похороны?
Алексей. И похороны — лицемерие!

Мария уводит Алексея наверх по левой лестнице.
Гай (Иржи). Повесится?
Оливия. Самоубийство — грех.
Иржи (задумчив). Да… Так мы можем чёрт знает до чего дойти.
Гай. Так ты с ним согласен?
Иржи. Кое в чём. Самое страшное во всём этом то, что вчера все готовы были разъехаться, бежать отсюда куда глаза глядят, а сегодня… Поостыли… Вернулись, и сидят в доме. Как будто ждут чего-то.
Гай. Ты сгущаешь краски, Иржи. Просто сегодня день похорон.
Оливия. На которых ты не был, Гай. Однако, всё равно здесь.
Гай. Я хотел поддержать маму… Натали Валентину.
Иржи. После похорон ты ни разу к ней не подошёл.
Гай. У тебя сегодня такой день: по четвергам ты всех выводишь на чистую воду?
Иржи. Нет, просто всё это заставляет как-то яснее смотреть на вещи. Ступай к маме, Гай. Если, конечно, хочешь.
Гай. Откровенно говоря, не хочу. Боюсь прочесть на её лице…
Иржи. …то, о чём думаю сам.
Гай. Дурак.
Иржи. Сам дурак.

Гай уходит по левой лестнице в свою комнату. Иржи резко поворачивается к Оливии, втягивает носом воздух.
Иржи. Что это там Шура готовит? Что-то очень вкусное!
Оливия (с улыбкой). Надеюсь, не папу?
Иржи (ему не до улыбки). Пойди проверь.

Иржи выпроваживает слегка удивлённую Оливию, остаётся один.

Картина 7. Заговор.

Оставшись один, Иржи, оглянувшись ещё раз для верности по сторонам, взбегает по правой лестнице. Тихонько стучится в дверь Елизаветы.
Иржи (заговорщицким шёпотом). Елизавета!

Через секунду высовывается голова Елизаветы.
Елизавета. Чего ты орёшь? Я только искусствоведа своего уложила.
Иржи. Бушует?
Елизавета. Плачет.
Иржи. Жалеет картины?
Елизавета. И себя.
Иржи. А Фридриха Андрея?

Лицо Елизаветы становится жёстким.
Елизавета (формально). Что ты хотел, Иржи?
Иржи. Кое-что уточнить. Спустись.

Елизавета выходит, аккуратно прикрывает дверь. Слушает у двери, не проснулся ли Вольф, потом спускается к Иржи. Тот нетерпеливо хватает её за руку.
Иржи. Кто знает о завещании де Шая?
Елизавета. Иржи, я же объясняла.
Иржи. Никто, так?
Елизавета. Ну, что значит, никто?
Иржи. Ну, то есть, только мы, лица, поименованные?.. А ещё запись в журнале анонимных нотариусов! Слушай, Лиза, что если нам не есть Фридриха Андрея, но вашему обществу сказать, что мы его съели, что и будет подтверждено нотариусом госпожой Елизаветой Вульф и свидетелем, господином Рейнальдо… как там его?..
Елизавета (задумчиво). Халкомедуса.
Иржи. Ну?
Елизавета. Ты предлагаешь мне солгать?
Иржи. На кону большие бабки, Лиза!
Елизавета. Это взятка, Иржи. Должностному лицу при исполнении.
Иржи. Должностное лицо тут слишком заинтересовано. Ну, Бог с ней с твоей фабрикой, подумай о малых голландцах Вольфа! Сжигать картины — что за Савонарола?
Елизавета. Печёшься о своём концертном зале?
Иржи. Пекусь, Лиза, пекусь. Мне приходится тратить колоссальные суммы на еду для Оливии. Она больной человек, а я, чёрт знает почему, её люблю.
Елизавета. Я тоже люблю Вольфа. И тоже порой трачу, когда ему не хватает на покупку какой-то картины для галереи.
Иржи. Вот видишь! Не думаю, что зарплата нотариуса выдерживает такие траты.
Елизавета. Не выдерживает. Да ещё дети. Лагерь, отдых, одежда… велосипеды и ролики…
Иржи. Ну?
Елизавета. Надо поговорить с Рейнальдо.

Открывается дверь комнаты Вульфов. Совершенно разбитый сверху неверным шагом спускается Вольф в халате. Он тяжело опирается о перила.
Вольф. Лиза! Ну, где же ты?..
Иржи. Я поговорю. А ты подготовь Вольфа.

Иржи улетает в левую дверь, в сторону кухни.
Вольф. Ты обещала со мной посидеть! Мне страшно… не уходи!
Елизавета. Меня вызвал Иржи.
Вольф. Что он опять выдумал, этот пошляк?

Они отходят на задний план, разговаривают. Из кухонной двери появляется Иржи, Шура, Рейнальдо и Оливия. У Оливии лицо перемазано шоколадом.
Иржи. Вот только тело де Шая, очевидно, придётся спрятать.
Шура. Закопать?
Иржи. Похоронить. Теперь уже по-настоящему.
Рейнальдо. Лучше всего это сделать на нашем участке. Ну, нашего охотничьего домика на Гендель-стрит, двадцать семь.
Оливия. Но-но! Ещё не вашего!
Иржи. Уже почти вашего! Шура, поговорите с Натали Валентиной. Вы теперь у нас, оказывается, ближайшие родственники, вам легче будет найти общий язык!
Рейнальдо. Голова! Ну, вы голова, господин Иржи!

Шура кивает, хватает Рейнальдо за руку, уводит в сторону кухни.
Шура (на ходу). Я тебе говорила, они что-нибудь придумают!
Оливия (вслед Шуре). Поговорите с мамой, и подавайте ужин, Шура!
Шура. Поняла, госпожа Оливия!

Шура и Рейнальдо уходят.
Вольф (на заднем плане, озабоченно, Елизавете). А тебе не попадёт?
Елизавета. А кто узнает?
Иржи. Погляди на голландцев, Вольфик! Они скоро станут твоими!
Вольф. Не такой уж ты и пошляк, Иржи!
Иржи. Поднимешь за меня тост за ужином!

Вольф и Елизавета, что-то горячо обсуждая, уходят к себе.
Оливия. Ну, ты и впрямь у меня… умный! Это же лежит на поверхности! И как это я сама?..
Иржи. А ты у меня… сладкая!

Иржи бросается на Оливию, целует её взасос, слизывая с её лица шоколад. Оливия хохочет. Сверху правой лестницы, из своей комнаты появляются Алексей и Мария. У Алексея в руках чемодан. Он строг и скорбен. Иржи, услышав шум, отрывается от Оливии (на её лице уже нет шоколада).
Иржи. Лёшка! Куда ты собрался?
Алексей. Домой. Нам больше здесь делать нечего.
Иржи (взбегая по лестнице к Алексею). А деньги? Ты больше не хочешь помогать бедным?
Алексей. Я эти деньги не получу. А сжечь их… я доверяю… (с презрительной усмешкой) …тебе…
Иржи. Спасибо за доверие, брат, но лучше их всё-таки получить.

Иржи хватается за ручку чемодана, который держит Алексей, увлекает его обратно в комнату. Мария провожает его удивлённым взглядом, потом поворачивается к Оливии.
Оливия. Выйдем в сад!

Оливия и Мария выходят. Тут же на вершине левой лестницы появляется Натали в сопровождении Шуры, они стремительно спускаются вниз.
Натали. Господи, неужели это возможно?
Шура. А кто узнает? Не станем же мы на всех углах кричать?..
Натали. Не станем.

Появляется Рейнальдо со столиком на колёсиках, начинает сервировать стол к ужину.
Шура. Вот мой Нальдо сразу согласился всё, что нужно, подписать, и даже спрятать тело!
Натали. О, Господи…

Из глаз Натали брызнули слёзы.
Шура. Не плачьте, госпожа Натали Валентина! Мы с Нальдо похороним Андрюшу у нас на заднем дворе, крестик поставим, вот только имя не сможем написать, но вы всегда сможете приходить на вдовью могилу плакать…

Натали и Шура уже спустились к столу, Натали садится. Шура наливает ей стакан воды. Натали жадно пьёт. Сверху спускаются Алексей, Иржи и Гай.
Гай. Я не его сын, не его родственник, я бедный подкидыш. Таким и уйду из этого дома.
Иржи. Лучше уйти с деньгами. Даже подкидышу.

Спустились к столу. Рейнальдо и Шура суетятся, накрывают на стол. Сверху, с правой лестницы, спускаются Вольф и Елизавета. Вольф приободрённый, вновь в шейном шёлковом платке.
Вольф. Только ради картин можно проявить такое неуважение к воле покойного де Шая.
Елизавета. Я почти уверена, что Фридрих Андрей предполагал, что мы поступим именно так. Иначе он как-нибудь позаботился бы о том, чтобы проследить за исполнением его воли.
Вольф. В самом деле, назначать следящих из числа тех, кому предстоит… по меньшей мере неосмотрительно!
Елизавета. Может, в этом — подсказка, что мы должны поступить именно так.
Вольф. Прямо камень с души свалился.

В дом входят Оливия и Мария. Мария бросается к Алексею, объятия.
Мария. Лёша!
Алексей. Пусти… стыдно! Дома нежности, дома.
Мария. Видишь, всё разрешилось! Всё будет хорошо. Ни пожаров, ни людоедства!
Алексей. Снова идти на обман… Видать, судьба у меня такая!
Оливия (видит блюдо на столе, восхищённо). Шура! Шай-паэлья! Я ждала её! Прекрасно!
Иржи. Господа, давайте сядем за стол! Рейнальдо, подайте-ка нам «Шампанское»!
Натали. В день похорон, Иржи?
Иржи. В том-то вся и прелесть, Натали! Никаких похорон не было! В землю под скорбными взглядами поваров сунули восковую куклу. Такой фарс можно отметить «Шампанским»!

Хлопает пробка — Рейнальдо открыл бутылку, разливает по бокалам и сам садится рядом с Шурой. Постепенно все оказываются за столом.
Гай (Иржи, тихо). Шура и Рейнальдо ставят себе приборы уже без напоминания.
Иржи (так же). Ну, и правильно! Мы теперь не просто лица, поименованные… мы теперь соучастники!
Гай. О, нет! Я только наблюдатель!
Иржи (поднимает бокал). Друзья! С тех пор, как было оглашено завещание, мы все вместе и каждый из нас по отдельности много чего передумали, много чего поняли и много в чём усомнились.
Алексей. Не говори за всех, Иржи.
Натали (жёстко). Не перебивай, Алёша.
Иржи (невозмутимо продолжает). Но теперь, когда мы, кажется, нашли решение, и, вроде бы, все согласились, что это решение единственно правильное, можно всю эту историю начать сначала.
Оливия. Иржи, родной, короче!
Вульф. У тебя снова проснулся аппетит?
Оливия. Он и не засыпал.
Иржи. Да ешь, Оливия! Все уже к этому привыкли, никто на тебя не обидится!

Все добродушно начинают уверять Оливию в том, что не обидятся, Шура даже накладывает ей её порцию. Оливия тронута.
Оливия. Спасибо! Спасибо, господа… спасибо!.. (съедает ложечку паэльи, с набитым ртом). А ты, Иржи? Ты не обидишься?
Иржи. Я-то уж точно не обижусь! Но я хочу договорить.

Оливия с аппетитом ест. Иржи, бросив на неё ещё один ласковый взгляд, продолжает.
Иржи. Итак! Мы — друзья и родственники Фридриха Андрея де Шая, ресторатора и общественного деятеля, как утверждает пресса.
Оливия (Шуре). С ума сойти, как вкусно!
Иржи. Хотя, в чем его общественная деятельность, убей Бог, не пойму!
Алексей. Не поминай всуе!
Иржи. Де Шай выставил нам невыполнимое условие, и мы договорились, что выполнять его не будем. Мы не станем есть тело обжоры, но наследство своё получим.

Незамеченный никем в комнате в этот момент появляется пожилой человек небольшого роста, тучный, в очках, с добродушной улыбкой, но цепким, проникающим взглядом. Он решает пока себя не обнаруживать, отходит под лестницу, чтобы быть ещё менее заметным, но продолжает внимательно вслушиваться в разговор сидящих за столом. 
Иржи. Мы пойдём на небольшую хитрость, против которой, как мне кажется, не стал бы восставать и сам Фридрих Андрей! Итак, за разрешение сложной ситуации, в которой все мы оказались, я и предлагаю выпить!

Звон бокалов, пьют.
Натали. Удивительно, как нам не пришло это в голову раньше!
Оливия. Мы были удручены смертью папы.
Алексей. Да и самим смыслом завещания!
Иржи. Жаль, что мы раньше не додумались и похоронили куклу. Надо было его и похоронить.
Алексей. Действительно, жаль!
Натали. Постойте! А что если?..
Гай (встревожен внезапной задумчивостью Натали). Что?
Натали. Господа, кто-нибудь видел тело Фридриха Андрея?
Рейнальдо. Ну, конечно. Я видел. Я прислуживал ему за обедом… а потом… выполнял инструкции…
Натали. А смерть? Кто констатировал смерть?
Шура. Доктор Бáртоло.
Натали. Друг Фридриха!
Шура. Семейный врач с незапамятных времён!
Натали. Ну, всё понятно. И он был в сговоре.
Иржи. В сговоре? С кем?
Натали. Всё это не случайность, что Фридрих умер, когда меня не было дома.
Оливия. Мама, что ты пытаешься сказать?
Натали. Он всё это разыграл, пока я была в командировке! А в гробу я видела уже куклу!
Вольф. Что значит, разыграл?
Натали. То и значит! Он жив!

Всеобщая бурная реакция. Пожилой под лестницей хмурится. Неужели это и есть сам Фридрих Андрей?! 
Натали. Точно! Стоит сейчас где-нибудь, слушает нас и посмеивается! А потом явится, — ап! «Здорово я пошутил?»
Иржи. Что ж, всё это в духе Фридриха Андрея!
Рейнальдо. Только всё же это не так. Потому, что я укладывал его тело в холодильник.
Натали. Значит, и вы участвуете в этом сговоре, Рейнальдо!
Рейнальдо. Я? Нет! Ну, что вы!

Начинается шум и гам. Общество разделилось. Рейнальдо и Шура говорят, что Фридрих Андрей умер, остальные — нападают на них с требованием сказать правду и признаться в наличии заговора. Гам перекрывает Алексей.
Алексей. Хорошо! Рейнальдо! Покажите нам тело отца в холодильнике!
Оливия. Смотреть на замороженного папу — бр-р!
Иржи. Боюсь, что у нас нет иного выхода!
Рейнальдо (пожав плечами). Хорошо, пойдёмте! Хоть это и противоречит инструкции!

Все поднимаются, устремляются за Рейнальдо в левую дверь в сторону кухни, но тут из-под лестницы выходит пожилой толстяк.
Пожилой. Постойте!

Все останавливаются, как вкопанные, разворачиваются, в недоумении и с лёгким страхом смотрят на старика. Часы бьют шесть в гробовой тишине.
Елизавета. Вы?
Пожилой. Да, Лиза, это я. У вас открыта дверь, я позволил себе войти без стука и, кажется, вовремя.
Натали (Елизавете). Кто это?
Елизавета. Юрий Владимирович… мой педагог… честнейший человек… живая совесть…
Юрий Владимирович. Все это излишне лестно, Лиза! Хотя и приятно…
Елизавета. Я только вспоминаю, что о вас говорили студенты. Мы всегда вас так уважали!
Юрий Владимирович. Вероятно, именно благодаря этому уважению, мне и довелось дослужиться до министра нотариата Северной Тонги!
Натали. Министр!..

Все в растерянности. Первой отмирает Шура.
Шура. Господин министр, может, поужинаете с нами? У нас сегодня шай-паэлья!
Оливия. Испанское блюдо, ещё и улучшенное папой.
Юрий Владимирович. Нет-нет, благодарю! Как-то есть в вашем доме после того, что я о вас знаю… Нет, спасибо.

Все молчат. Юрий Владимирович удовлетворённо кивает: он так и думал.
Оливия. Вот интересно, вы читаете все завещания граждан Северной Тонги?
Юрий Владимирович. Далеко не все. Но господин де Шай — фигура заметная. Да и состояние имел одно из самых крупных в стране. К тому же смысл этого завещания не вполне обычен, согласитесь!
Гай. Мягко говоря.
Юрий Владимирович. Мои коллеги из Общества Нотариусов попросили меня дать экспертную оценку этому завещанию. Попросту говоря, проверить документ на соответствие гражданскому и уголовному законодательству Северной Тонги.
Вольф (с надеждой). И документ оказался…
Юрий Владимирович. Абсолютно законным.

Все разочарованно выдыхают.
Юрий Владимирович (повторяет). Абсолютно законным! Но меня смутила в завещании де Шая одна немаловажная деталь, которая при менее внимательном прочтении могла бы и ускользнуть.
Натали. Какая деталь?

Все подаются вперёд.
Юрий Владимирович (окинув всех мудрым взглядом). Дело в том, что, согласно завещанию, следить за ходом исполнения дополнительного условия де Шая должны люди, сами являющиеся лицами, заинтересованными в получении наследства.
Алексей. Подсказка.
Юрий Владимирович. Это противоречит букве закона! Реализации такого условия необходим контроль со стороны. (Обернувшись на входную дверь) Пожалуйста!

В столовую входят два молодых человека в униформе, с длинными бородами и в очках, — классические системные администраторы. Они начинают устанавливать повсюду микрофоны и камеры. Пару камер устанавливают непосредственно над столом.
Юрий Владимирович. Я ведь правильно понимаю, если вы решитесь всё-таки получить наследство, трапеза будет проходить здесь?
Шура. Конечно, господин министр! Где же ещё?

Все смотрят на неё укоризненно. Шура тушуется.
Юрий Владимирович. Ещё нам необходимо проконтролировать процесс приготовления. (Шуре) Готовить будете вы?
Шура. Если велят, — больше некому.
Юрий Владимирович (одному из рабочих). Áрнольд!

Один из рабочих поворачивается к Юрию Владимировичу.
Юрий Владимирович. Пройдите в кухню с этой дамой.

Шура нехотя уводит первого рабочего. Второй остаётся возиться здесь.
Юрий Владимирович. Надеюсь, вы понимаете, господа, что это вынужденная мера и не сéрдитесь на меня. Хотя, теперь мне с прискорбием приходится констатировать, что мои опасения были не беспочвенны. Лиза, мне очень жаль, что ты могла согласиться на мошенничество. Нотариус всегда должен быть честен!
Елизавета. Юрий Владимирович, я…
Юрий Владимирович. Я всё прекрасно понимаю, Лиза! Слишком велико искушение. Стать обеспеченным человеком так хочется! Всем хочется! Но в Северной Тонге с недавнего времени принято жить по закону. Слишком долго мы на протяжение своей истории выполняли прихоти самодуров-правителей.

Алексей подходит к Юрию Владимировичу.
Алексей. Послушайте, господин министр! Но ведь это ужасно, за наследство пытаться съесть труп человека!
Вольф. Мерзость… дикость…
Юрий Владимирович. Так не ешьте!
Алексей. Но ведь это означает лишиться наследства. Спалить всё своими руками!
Юрий Владимирович. К сожалению, да!
Алексей. Разве это справедливо?
Юрий Владимирович. Не знаю, это зависит от характера отношений лиц, поименованных в завещании, и завещателя.

Снова гам, все говорят почти одновременно.
Оливия. Да прекрасные у нас были отношения!
Мария. Фридрих Андрей был чудесным человеком!
Алексей. У нас была крепкая дружная семья! Мы помогали друг другу!
Гай. Фридрих Андрей всегда был добр и отзывчив!
Иржи. А ссоры, если и случались, так у кого их не было!
Елизавета. И вообще непонятно, с чего это он вдруг оставил такое завещание!
Натали. Это глупая шутка.
Шура. Его забавы иногда переходили границы!
Рейнальдо. Мы этого не заслужили!
Вольф (визгливо). Это несправедливо! Несправедливо!
Юрий Владимирович. Господа! Господа!

Все замолкают.
Юрий Владимирович. Как человек, как частное лицо, в приятной беседе с умными людьми я с удовольствием могу порассуждать о справедливости. Но, как представитель государства, я заявляю: ни в уголовном, ни в гражданском кодексе Северной Тонги такого понятия «справедливость» нет! Значит, я могу ответить только на вопрос, законно ли это. И отвечаю: к вашему сожалению, законно!
Алексей. Значит, надо менять законы!
Юрий Владимирович. Не исключено! И у вас, как у граждан своей страны, есть для этого все возможности! Выступите с законодательной инициативой в сенате, или ступайте на площадь протестовать, вы, кажется, знаете, как это делается, не так ли, падре Алексей? 
Алексей. Это был весьма печальный опыт.
Юрий Владимирович. Другого способа нет, падре. После «революции в рясах», в которой вы (с намёком) так деятельно участвовали, вашим отцом была создана новая церковь, а новым сенатом написаны новые законы. И теперь эти законы необходимо исполнять. Вы не согласны?
Алексей. Согласен! Только законотворческие процедуры в Тонге занимают срок гораздо больший, чем два месяца.
Вольф (с ужасом). Всё уже будет сожжено!
Мария. Что же нам делать?
Юрий Владимирович. Действовать в рамках существующего законодательства. Ничего другого я вам посоветовать не могу. И я, как министр нотариата, намерен строго контролировать процесс реализации условия де Шая.
Иржи (тихо, со злостью). Ходячая совесть!
Юрий Владимирович. О! Господин Бедржих! Я ваш большой поклонник! Как музыканта. Вообще, я частый гость зала «Гайдн» на Ганди-плаза. Люблю настоящую музыку! Я рад, что зал завещан именно вам, и мне будет жаль, если он погибнет!
Иржи. Так помогите нам, Юрий Владимирович!
Вольф. Не дайте погибнуть искусству!
Юрий Владимирович. Именно этим я и занят, господин Вольф. В национальной галерее я тоже бываю довольно часто. Должен сказать, что экспозиция там составлена с большим вкусом. Мне очень хочется помочь таким достойным людям, как вы! И я сделаю всё, что в моих силах, чтобы вы… остались людьми…

Все снова воодушевлённо подаются вперёд.
Юрий Владимирович. …и не поддались искушению нарушить закон!

Все сникают. Из кухни возвращается Шура в сопровождении первого рабочего.
Первый рабочий. У меня всё.
Второй рабочий. У меня тоже.
Юрий Владимирович. Господин Рейнальдо Халкомедуса! Вы? Очень хорошо. Вы, как свидетель, должны будете включить камеры и микрофоны перед тем, как достанете тело господина Фридриха Андрея де Шая из холодильника.
Первый рабочий. Тумблер на кухне. Я показал вашей жене.
Юрий Владимирович. Над самим холодильником установлено круглосуточное видеонаблюдение. На всякий случай. Так что ни подменить мясо, ни спрятать тело незаметно вы не сможете. Каждый ваш шаг после включения… (с трудом, но решительно произносит непривычное для себя слово) тумблера… будет отслеживаться и записываться. Питание у камер автономное, так что отговориться отсутствием электричества не удастся. В случае, если камеры работать не будут, вы лишитесь наследства, как если бы вы не выполнили дополнительного условия завещания.
Оливия. Всё сгорит?
Юрий Владимирович. Да. И кстати, если вы примите решение сжечь имущество де Шая, вызовите пожарных заранее. Оправдание оправданием, но распространение огня на соседние здания мы допустить тоже не можем. Натали Валентина де Шай, судя по всему, вы? (Натали кивает) Подпишите здесь и здесь.
Натали. Что это?
Юрий Владимирович. Это подтверждение того, что я обо всём вас предупредил.

Натали читает документ.
Иржи. Не подписывай, Натали! Он не имеет права!
Юрий Владимирович. К величайшему сожалению, имею. И, на вашем месте, я бы подписал. Это даст вам время подумать о выполнении условия де Шая. В противном случае я вынужден буду имущество опечатать, конфисковать и уничтожить по акту!

Натали нехотя подписывает.
Юрий Владимирович. Это ваш экземпляр… Это мой… Счастливо оставаться, господа!
Мария. Господин министр!

Юрий Владимирович, собравшийся уже было уходить, останавливается, поворачивается и смотрит на Марию.
Мария. А как бы вы поступили на нашем месте?
Юрий Владимирович. Я не знаю. Это если говорить предельно откровенно. Но одно бесспорно: я бы действовал в рамках закона, то есть пути у вас всего два: съесть мясо Фридриха Андрея и получить наследство или отказаться и от трапезы, противной человеческой природе, и от наследства. Всё, что я могу вам сказать: я бы в вашей ситуации оказаться не хотел, и я искренне сочувствую вам, господа. Лиза! Надеюсь, ты понимаешь, что это дело, как у нотариуса, у тебя последнее. Да, и кстати! Примите мои глубочайшие соболезнования в связи с безвременной кончиной господина Фридриха Андрея де Шая!

Юрий Владимирович уходит вместе с рабочими.

Все разбредаются в растерянности по столовой. Натали в бессилии садится рядом со столом спиной к нему.
Натали. Что ж… Кажется, мы вернулись к тому, с чего начали.

Иржи садится за рояль, начинает играть тихо и нежно. Все в глубокой задумчивости, что не мешает Оливии медленно поедать шай-паэлью. Алексей отмирает первым, начинает подниматься по лестнице.
Мария. Алёша, ты куда?
Алексей. За чемоданом.
Натали. Постой, Алексей! Надо попытаться найти выход!
Алексей. Мы уже попытались. Хватит. Дальнейшее меня не касается!
Оливия. Чистеньким хочешь остаться?
Алексей (твёрдо). Да.

Алексей идёт наверх. Мария, подумав, идёт за ним. 
Натали. Давайте спокойно. Мы под наблюдением. А это означает, что нам теперь просто надо принять решение. «Да» или «нет». 
Оливия. Ты предлагаешь принять его сейчас?
Натали. А почему нет? Кто-то не готов?

Пауза. Все смотрят друг на друга. Дверь наверху открывается и выходит Алексей с чемоданом и Мария. Все оборачиваются, следят глазами, как Мария и Алексей спускаются вниз по лестнице, потом идут к дверям. И только у дверей Алексей оборачивается и произносит.
Алексей. Желаю вам приятного аппетита или спасения на пожаре!

Они уходят. Пауза. Все смотрят друг на друга.
Гай. Торжественно прошу тебя, мама-мачеха, как моего официального опекуна, принять решение за меня. Я подчинюсь любому.
Иржи. И папу-отчима съешь?
Гай. Зачем? Она же опекун! Пусть ест сама.
Натали. Что бы ты там ни кричал, Гай, я на это пойти не в состоянии… Я лучше… Я начну всё сначала. Мне хватит и сил, и ума, и опыта, чтобы снова организовать какое-нибудь дело. А капиталец для этого есть у меня и свой, не имеющий никакого отношения к Фридриху Андрею! Пусть сгорит дом и сеть ресторанов, исключая, конечно, ресторан «Оливия».
Оливия. Нет! Он пусть тоже горит!
Иржи. Оливия! Удивительно! Я, честно говоря, не ожидал.
Оливия. А зря! Я очень любила папу! Но не в качестве блюда! И потом, учитывая кое-какой опыт, который у меня имеется…
Иржи (крайне удивлён). Чего?!

Но Оливия не успевает ответить, так как Вольф вдруг разражается рыданиями. Ходит между картин, смотрит на них, гладит рамы.
Вольф. Ну неужели это… всё?.. Не будет этой бесценной коллекции… галерея не увидит?... мир потеряет!..
Елизавета. Решать тебе, Вольф.
Вольф. Ну, хорошо… Хорошо! Пусть! Надо оставаться людьми! Людьми! Но только позвольте мне… Натали Валентина… разреши мне спалить картины самому… своими руками! Хоть так прикоснусь…
Натали. Конечно, Вольф.
Вольф. Герострат! Герострат!
Рейнальдо. Не надо ругаться, господин Вольф.

Рейнальдо, обняв плачущего Вольфа, уводит его в угол.
Натали. А вы, Рейнальдо? Шура?
Шура. И мы не можем, госпожа Натали Валентина. Не можем.
Рейнальдо. Сейчас мы съездим в наш… то есть… в тот охотничий домик, соберём кое-что…
Натали Валентина. Можете не торопиться! Время есть!
Шура. Нет, лучше это сделать сейчас. Мы поедем!
Елизавета. И мы. Когда будет назначен пожар, скажите, мы приедем.
Гай. А я в Виттенберг.
Иржи (Оливии). Домой?
Оливия. Схожу за вещами.

Все, кроме Иржи, начинают разбегаться по лестницам к дверям своих комнат.
Натали. Погодите! Я не от всех услышала. Все решили всё сжечь?

Молчание.
Натали. Ладно, спрошу иначе. Кто-нибудь из вас готов съесть порцию тела Фридриха Андрея, чтобы получить свою долю наследства?

Все, кто до сих пор стоял у дверей своих комнат, открывают двери, входят в комнаты и хлопают дверьми. В столовой остаются только Натали и Иржи.
Иржи. Это тяжёлое решение, но оно, на мой взгляд, правильное.
Натали. Сыграй что-нибудь, Иржи.

Иржи кивает, садится за рояль, играет нежную и тихую тему спектакля. Натали сидит, подперев щеку рукой. Вдруг сверху начинают спускаться все. Иржи виртуозно меняет мелодию с тихой и нежной на некое подобие регтайма. Убегая, все прощаются с Натали Валентиной.
Рейнальдо. До свидания, госпожа Натали Валентина!
Шура. Не убирайте ничего, я приеду, всё уберу!

Уходят.
Елизавета. Это правильное решение, Натали! Об этом решении нельзя пожалеть!
Вольф. Ну, да! Ещё как можно! Но решение принято, будем твёрдыми… до конца!
Елизавета. Дай знать!

Уходят.
Оливия. Ну, мама! Не горюй! Нужна будет помощь, — звони! Идём, Иржи!
Иржи. Сейчас доиграю!
Оливия. Говорят, у меня асыть. У него тоже, только музыкальная.

Иржи делает сильный финальный аккорд.
Иржи. Вот так. Теперь идём. До скорого, Натали Валентина!

Уходят. Натали Валентина одна в тишине. Грустно осматривает неубранный стол. Она подавлена.

Картина 8. Разоблачение.

Наверху открывается дверь, выходит Гай, он видит Натали Валентину, спускается.
Гай. Осталась одна?
Натали. Ещё не совсем.
Гай. Побыть с тобой?
Натали. Ты же собирался в свой университет. Жить без него не можешь, вот и проваливай!
Гай. Почему ты злишься?
Натали. Да всё так глупо. Это завещание… Как же тут не злиться?
Гай. Так ты только от злости хочешь, чтобы я уехал?
Натали. Не только. Я не хочу, чтобы ты видел…
Гай. Что? Как ты его съешь?
Натали. Ты что?!
Гай. Я так и думал, я подозревал. Потому и не уехал. Ты разогнала всех, чтобы самой, в гордом одиночестве, упившись собственной жадностью, сожрать его и получить всё наследство!
Натали. Ты что, не слышал? Никто никого есть не будет! Они чётко выразили своё отвращение даже к мысли, так что…
Гай. Так что у тебя развязаны руки. Именно это ты потом им всем и скажешь: вы же сами не хотели!
Натали. За что ты меня так ненавидишь?
Гай. Да как же ненавижу? Меня восхищает твоя хватка, твой ум! Трезвый расчёт даже там, где другая рыдала бы, рвала на себе одежды, посыпала пеплом голову и не могла бы сообразить, что предпринять. Ты рассчитала всё! Разогнала наследников, осталась в одиночестве, и ничто не мешает тебе насладиться своим поздним ужином. Не будем Шуру ждать? Сами приготовим? Пойти включить тумблер на кухне?
Натали. А ты… готов помочь?..

Пауза. Гай отступает.
Гай. Значит, ты меня разуверять не будешь? И я тебя раскрыл!
Натали. Зачем ты меня мучаешь, Гай?
Гай. Прости, это всё так… мозговая игра… На самом деле я тебя понимаю!

Натали удивлённо смотрит на Гая.
Гай. Вчера…после того, как всё это… было оглашено… я не мог уснуть всю ночь. Всё думал, почему папа… Фридрих Андрей… выставил такое условие? И, знаешь, мне кажется, я понял. Он хотел проверить, кто по-настоящему любит его. Кто ради него готов… на всё…
Натали. Такой мерой мерить любовь?
Гай.  Для него — это единственно возможная мера. Он всё постигал через желудок. И он предлагает нам через желудок доказать свою любовь к нему. За это мы получим наследство.
Натали. Казуистика… самооправдание…
Гай. Пусть! Но я действительно любил его! Мне так его не хватает… я совершенно ещё не был готов к тому, что он… что его… Знаешь, я сам от себя не ожидал… Я, подкидыш, любил его гораздо больше родных детей! И теперь я хочу доказать это!
Натали. Я тоже любила его, но если я пойду на это, то — ради денег… И меня это мучает… Неужели я настолько… отвратительна?
Гай. Нет, Натали… Ты зря казнишь себя. Ты смотришь на эту… процедуру… однобоко. Ты ведь не только обогащаешься, ты пытаешься спасти дело его жизни. Чтобы оно продолжалось и после смерти хозяина.
Натали. Философский факультет Виттенбергского университета. 
Гай. Зря, что ли, учусь?
Натали. Нет, Гай. Лучше быть честной с самой собой.
Гай. В таком случае ответь сама себе честно: разве все они заслужили? Лёшка пустит миллион на ветер. Лиза начнёт скупать велосипеды и ролики для своих сопливых детей. Оливия проест. А слуги вообще… способны только притворяться… А мы — мы достойны!
Натали. Это нескромно, Гай.
Гай. Зато правда.
Натали. То, что мы делаем — нехорошо… Мы обманываем всех… 
Гай.  Мы спасаем от гибели имущество де Шая, а его друзей и родственников от противного им ужина. В этом есть даже что-то благородное!

 Гай достаёт из кармана ключ.
Натали. Что это?
Гай. Ключ от комнаты с холодильником. Я стащил его у Рейнальдо.
Натали. Как это тебе удалось?
Гай. Он сам когда-то научил меня этому фокусу. Я тогда не задался вопросом, откуда он сам это умеет. Но теперь-то мне понятно…
Натали. Но ты уверен, Гай, что, в самом деле, способен?..
Гай. Я вундеркинд, мама… Натали… и мне всё время нужны новые знания и переживания. А судьба нечасто подкидывает такие сюрпризы, как этот… Или может, тебе жаль делиться со мной? Так я же пока несовершеннолетний… И ты всё равно опекун.
Натали. Ну, хорошо. Я беру тебя в долю… Одной мне его даже из холодильника не вытащить.
Гай. Пойдём вместе…
Натали. Надо не забыть включить тумблер на кухне.

Натали и Гай идут к двери в кухню, но тут их окликает Мария, неизвестно сколько времени уже стоящая здесь.
Мария. Нет! Стойте! Гай, я не позволю!
Натали. Маша? Зачем ты вернулась?
Мария. Я сумочку забыла.
Гай. Идиотский предлог.
Мария. Я подозревала, я знала, что ты осталась тут неспроста! 
Натали. Тебе-то что? Ты в любом случае вегетарианка…
Мария (по её щекам текут слёзы). Да на тебя мне плевать. Что ты за фрукт, я знаю давно, но Гай!.. Зачем ты впутываешь в это его?
Гай. Решила спасти заблудшую душу? Не надо. Я в спасении не нуждаюсь!
Мария. Это тебе так кажется… Ты не можешь решать!..
Натали. И ты хочешь решать за него? По какому праву?
Мария. По такому! Он — мой сын!
Натали. Чего?

Гай потрясён, пытается осмыслить сказанное.
Мария. Что слышали. Это я подкинула его вам под дверь! Я — его мать!
Гай. В таком случае Алексей — мне не брат? Отец? Дай посчитать. Ему было четырнадцать, а тебе — девятнадцать? Я сын священника — с ума сойти!
Мария. Нет, не его. Ты сын Фридриха Андрея!

Гай потрясён. Натали переваривает смысл сказанного первая.
Натали. Мерзавец!
Мария. Нет! Он ничего не знал! Даже о том, что я беременна, я ему не говорила!
Натали. Но он изменял мне!
Мария. Разве для тебя это новость, Натали?
Гай (потрясён). Я его сын… Я — де Шай! Я сын Фридриха Андрея! Настоящий! Младший! Папа! Господи, почему же я так поздно узнал? Мне бы броситься к нему в объятия, а он уже умер! (Марии, со злостью) Почему ты так долго молчала?
Мария. Я собиралась молчать и дальше… Но сейчас я просто не смогла… Я не могу позволить своему сыну пойти на… это…
Натали. И давно ли ты вспомнила о том, что ты мать?
Мария. Я об этом никогда не забывала. Иначе я бы не стремилась так в этот дом, в эту семью.
Натали. Прости, Мария, но все твои права закончились в тот момент, когда ты оставила сына под дверью дома де Шаев! Позвонила в дверь и убежала, как мальчишки в подъездах!
Гай. Удивительно, что Фридрих Андрей взял меня, он же не терпел благотворительности!
Натали. Действительно, но это именно он настоял…
Мария. Значит, у него что-то ёкнуло… На это я и рассчитывала.
Гай. Или он знал?
Мария. Нет. Может, догадывался.
Натали. Ты очень рисковала, Маша.
Мария. Я знаю. И сегодня я поняла, что проиграла. Вы воспитали его плохо! Развращённым, изнеженным… декадентом! Готовым съесть труп! Ему ведь не деньги нужны, он слишком мал для этого. Ему нужны острые ощущения!
Натали. Прости, Маша, но твоих упрёков я не принимаю. Мы хоть как-то его воспитали, а ты от этого вообще отказалась…
Мария. Я понимаю… понимаю… моя беда в том, что я слишком импульсивна! Сначала почувствовала влечение к этому пышущему жизнью и наслаждениями Фридриху, потом не захотела избавляться от ребёнка. Я видела тебя, Натали, я понимала, что ты — женщина сильная, и мне не удастся увести его у тебя. Я понимала, силы слишком не равны. Но я мать, и инстинкты вели меня к моему сыну. Я хотела быть рядом с ним, иметь возможность хоть иногда видеть его!
Гай. И ты пошла к Алёше?
Мария. На исповедь.

Сзади, неизвестно откуда, прямо на столе, вырастает Алексей. Это — флешбэк Марии.
Алексей. Слушаю тебя, дочь моя!
Мария. Я грешна, падре! Я родила ребёнка вне брака и бросила его! 
Алексей. Ты совершила большой грех, дочь моя! Только покаяние может искупить его!
Мария. А сын? Каково сыну?
Алексей. Надо молиться, сестра, чтобы ему было хорошо.
Мария. И не пытаться его найти? Не пытаться стать его матерью… по-настоящему?
Алексей. Не тревожь души его! Молись, чтоб он попал в руки хороших людей. А ты постарайся впредь не совершать таких грехов и кайся!
Мария. И он меня утешил. Надо отдать ему должное, говорил он хорошо, спокойно. И в церкви мне было легче.
Гай. Но всей правды ты ему всё-таки не сказала.
Мария. Как я могла? Через неделю я пришла на исповедь снова…
Алексей. Молилась ли ты, дочь моя?
Мария. Каждое утро, падре, каждый вечер и днём несколько раз.
Алексей. Я никогда не видел такого рвения. В наши дни это не модно. Дочь моя, подними голову, вытри слёзы! А ты, оказывается, красива…
Натали. Сучка!
Алексей. Помолимся вместе, дочь моя?
Мария. О чём, святой отец? Разве на вашей душе есть грех, такой же страшный, как на моей?
Гай. В точку!
Алексей. Быть может, мой грех ещё страшнее твоего…

Мария и Алексей становятся на колени в молитвенных позах. Алексей молится, Мария только делает вид, продолжая говорить Натали и Гаю.
Мария. И мы молились вместе. И договорились, что я приду завтра, вечером.
Алексей. Наша вчерашняя совместная молитва наполнила таким спокойствием мою душу, какую не знала она вот уже… шесть лет…
Мария. Мне тоже с вами очень хорошо молиться, святой отец.
Алексей. Зови меня Алексей…

Мария вскидывает глаза на Алексея, долгий взгляд, поцелуй, объятия, почти секс на столе, на пол летит неубранная с ужина посуда, но Мария высвобождается, отпихивает Алексея.
Гай. Прямо в церкви! Удивительно! Я всегда думал, что вы с Алёшкой святые!
Мария. Через два дня он сделал мне предложение и привёл в дом.
Гай. А я помню!
Мария. И я. Как мне было тяжело в тот момент! Я смотрела на тебя, видела твой проникающий взгляд, которым ты сверлил меня, как всякого нового человека, которого видел. Ты всегда был умницей, Гай, и твой ум светился в глазах! А я немного успокоилась, размякла. Я ведь своего добилась! Моего сына воспитывал его отец! А я теперь получала возможность быть рядом с ним, быть частью его семьи!
Натали. Так ты никогда не любила Алексея?
Мария. К сожалению, нет. Но я была ему хорошей женой, верной! Я выполняла всё, что он велел. Молиться, — хорошо, молиться. Не есть мяса — ладно, не будем. Только бы быть рядом с Гаем, только бы слышать, как он называет «папой» своего папу!

Алексей, о котором все забыли, вдруг отмирает (видимо перестал быть флешбэком и стал Алексеем, вошедшим в комнату).
Алексей. Значит, всё — ложь и лицемерие?

Все резко оборачиваются к нему. 

Картина 9. Все снова в сборе.

Алексей подавлен. Все сморят на него со смесью недоумения и смущения. Часы бьют десять.
Мария. Алёша… И давно ты здесь? Как ты вошёл?
Алексей. Ты ушла за сумочкой, тебя долго не было… я начал волноваться… пошёл за тобой…

Алексей плачет. Мария падает перед ним на колени.
Мария. Прости меня, Лёшенька… прости… Я не могла по-другому… ничего лучше я не придумала…
Алексей. Я, священник, который должен и хочет стремиться к соблюдению чистоты, который если женится, то женится единожды! На родственной душе, сестре во Христе! И я потратил свою чистоту на твоё желание быть рядом с сыном. Не я тебе был родственной душой, а он!

Открывается дверь и входит Шура и Рейнальдо с какими-то сумками, может, сумкой на колёсиках, с какой ходят пенсионеры.
Шура. Ну, вот. Мы и готовы.

Шура и Рейнальдо останавливаются, замечают, что здесь что-то происходит. 
Шура (растеряно). Господин Алексей, а что это вы на столе?
Алексей (не слышит). Отец всегда смеялся надо мной… Над моей набожностью, над моей убеждённостью… над моим вечным желанием помогать страждущим! Над моим вегетарианством… и даже над моим убийством! Он посмеялся над моей верой, подменив мне церковь! Он посмеялся над моей любовью, подложив мне свою любовницу!
Мария. Это была моя идея! Он очень удивился, когда познакомился со мной, как с твоей невестой, но препятствовать ничему не стал.
Шура. Фридрих Андрей очень просто смотрел на эти вещи.
Мария. Разве я была плохой женой?
Алексей. Была?
Мария. А разве теперь ты захочешь, чтобы я ею оставалась?
Алексей. Я не знаю, Маша. Не знаю! Если ты раскаиваешься, если за эти годы между нами возникло хоть что-то…
Мария. Это что же, значит, ты хочешь, чтобы я вымаливала у тебя прощение?
Алексей. Не у меня, Машенька, не у меня! У Господа!
Мария. А в чём я перед ним не права? Я полюбила, ты понимаешь? Я полюбила обжору, и ничего от него не требовала! Я родила от него ребёнка, то есть подарила миру ещё одного человека, да посмотри какого! Им можно гордиться! Я отдала его его собственному отцу! И тот воспитал сына прекрасно! В шестнадцать лет — студент Виттенбергского университета!
Гай. Я уже на втором курсе!
Мария. И я и тут ничего не просила. Я сама нашла способ следить за его судьбой!
Алексей. Обманывая меня?
Мария. Тебя обмануть не грех! Ты сам вбил себе в голову прекраснодушные идеи, которые ложны в самом своём основании.
Алексей. Какие идеи, Маша, что ты говоришь?
Мария. Алёша, ну подумай, какие такие полмиллиона тόнгеро ты собрался отдавать бедным? Что они с ними делать будут?
Алексей. Значит, ты их не отдашь?
Гай. Лёд тронулся! Мы не одни, Натали!
Мария. Есть идея получше!

Мария берёт свою сумочку, достаёт оттуда расчёску, косметику. Со всем этим она подходит к занавешенному чёрным крепом зеркалу, отдёргивает креп, перед зеркалом начинает приводить себя в порядок. В продолжение следующего монолога она снимает с головы свой серый головной убор, причёсывается, красится, из серой мышки превращается в женщину.
Мария. Я столько страдала, я столько ждала этого часа! Я любила Фридриха, но не могла быть с ним, потому что в него когтями впилась эта львица, его жена!
Натали. Помолчала бы!
Мария. Я родила ребёнка, но мне не на что было его растить! Я вынуждена была его отдать!
Шура. Так бывает!
Гай. Сейчас мы расплачемся!
Мария. Я хотела нормальную семью, но доктор Бартоло сказал, что детей у меня больше никогда не будет!
Алексей. Это Господь! Господь тебя наказал!
Мария. И мужа Господь послал слизняка и предателя! В таких обстоятельствах, господа, я заявляю, что искать счастья я больше не стану. Удовольствуюсь золотом.
Алексей. Мария!
Мария (приведя себя в порядок, поворачивается к собравшимся). Да! Я съем свою порцию Фридриха Андрея де Шая! Я получу свои полмиллиона тόнгеро! И никаким бедным я свои деньги не отдам! А ещё, может, если мне понравится, я и чужую порцию съем! Гай, хочешь, твою съем? И мы уедем! Мы будем вместе, попытаемся стать друг другу ближе, матерью и сыном, хочешь?
Гай. И зачем мне мать-людоедка?
Натали. Съела?
Мария. Пока ещё нет. Мачеху-людоедку он готов был принять. 
Алексей. Что?
Натали (Марии). Замолчи!
Мария. Что? Всё-таки ещё не весь стыд потеряла?
Алексей. Мама… Значит, ты… значит, ничего святого… мама…
Рейнальдо. Успокойтесь, господин Алексей. Госпожу Натали Валентину можно понять.
Мария. Вы слышите? Это говорит вор! Вор со стажем! Который знает цену денег! Так что не надо смотреть на меня с таким презрением! Ведь на неё же вы так не смотрите! А она уже готова была стараться и за себя, и за нас! Так может, мы сами? Чтобы ей не досталось всё!!! Шура! Неужели вам не хочется за годы, проведённые в служанках в собственном доме, получить компенсацию? А ты, Алёша, ради своих бедных не потерпишь немного? В конце концов, станешь мучеником…

Алексей подходит к Марии и бьёт её наотмашь. Мария летит на пол. Все замерли. Алексей испугался сам себя, отвернулся, закрыл лицо руками. Мария хищно щерится с пола.
Мария. Гадина! Грязный… поп! Убийца!

Гай подходит к Марии, помогает ей подняться. Натали Валентина подходит к Алексею, кладёт руки ему на плечи, пытается успокоить. Алексей резко оборачивается, несколько секунд пристально смотрит на мать. Начинает говорить ей.
Алексей. Вот и слетают маски. Я говорил! Отец прекрасно всё это придумал. Он нас растоптал. Он нас… раздел! А потом растоптал. Можно больше не притворяться. Не прикрываться образованием, воспитанием, культурой! Можно честно заявить, мы — первобытное быдло в цивильных костюмах, готовое сожрать вождя племени ради милости богов! И пусть всё это транслируется в прямом эфире в кабинет министров, нам больше стесняться нечего!
Гай. Постой, так ты тоже?..
Алексей. Я пытался, пытался! Но Господь не даёт мира моей душе! Я не могу простить отцу моей растоптанной жизни! Ему нравилось уничтожать себя, но он ещё хотел, чтобы его нехитрые ценности разделяли другие. Неумеренное чревоугодие и похоть! Стаи красоток, отобедавших и переспавших с ним!
Мария. Значит, у него их было много?
Натали (мстительно). Да уж не ты одна!
Алексей. Он разрушил… всё! Мою веру! Мою семью! Сыновнюю любовь! Мою любовь к жене! Я его ненавижу! Ненавижу! Если б только он был жив, я бы его… я бы… вызвал его на дуэль!
Гай. Но он мёртв.
Алексей. Очень жаль!
Иржи (входя). И теперь тебе остаётся только его сожрать!
Алексей. И сожру!

За Иржи, смеясь, входит Оливия.
Оливия. Браво! Так вот какой бесёнок у тебя в сердечке сидит, Алёшка!
Алексей. Я не подумав сказал…
Иржи. Э, нет! Очень даже подумав! Как я понимаю, споры о поедании де Шая продолжаются. (Оливии) С тебя ещё двадцать тόнгеро.
Оливия. Отдам, когда получу наследство.

Смеются. Входят Вольф и Елизавета.
Елизавета. Вы что, вы всё-таки решили?
Мария. Да!
Оливия (заметила Марию только сейчас). Господи, кто это? Машка, ты, что ли? (Иржи) Смотри! Попадья!
Вольф. Мария, ты, действительно, твёрдо решила выполнить условие Фридриха Андрея?
Мария. Да!
Вольф (заботливо). Ты уверена? Подумай хорошенько, пока не поздно. Мне кажется, что ты плохо себе это всё представляешь. Ведь это всё части человеческого тела, которое ты собралась съесть своим собственным ртом. Легко об этом рассуждать и говорить, что готова пойти на это. А вот если вправду? Ну, допустим, завтра… Мы даём Шуре поручение приготовить Фридриха Андрея. Она готовит…
Шура. Боже мой!..
Вольф. Потом его подают на стол. С салатом, гарнирами. Отлично прожаренного, так, что и узнать нельзя, что это нам подали за мясо. Шура ведь кулинарная волшебница, сестра своего брата! Но всё равно. Это мясо — мясо человека. Нашего друга Фридриха! Мы разбираем мясо по тарелкам. Рейнальдо, как он это умеет, красиво нам раздаёт… Мы вооружаемся ножом и вилкой, начинаем его есть. Вилка втыкается в мясо… оно только что приготовлено, на тарелку из него льётся сок: прекрасный, наваристый бульон. А теперь нож… Мы ж не дикари, чтобы зубами кусать, — нужно кусочек отрезать. Как ты больше любишь резать мясо, — поперёк волокон или вдоль, отделяя одно от другого?
Мария. Я вегетарианка…
Вольф. Уже нет, раз ты собралась… И потом, раньше ты же ела мясо? И как тебе больше нравилось? Не помнишь? Такое не забывается! Я думаю, руки тебе сами подскажут. Ну, ладно, отрежешь, как получится. Кусочек на вилочке дымится, аппетитный, коричневый и пахнет очень хорошо, такой сладковатый аромат. Шура, что вы добавили? Каких-то неизвестных нам специй? Сметанный соус? Тает во рту! Ну-ка, попробуем ещё кусочек… Чего же мы боялись? Это же просто мясо. А сколько разговоров! Но зато денежки в кармане! Ам! Как вкусно! Рейнальдо, будьте добры, вина налейте. Ам! Божественно, божественно! Ам! А вам как? Новое блюдо, приятно попробовать что-то новое, не так ли? Ам! Оливия, тебя ведь трудно удивить необычным вкусом, так? Ам! Аппетит приходит во время еды. Я здорово проголодался! Ам! Знаете, со вчерашнего вечера, мне ведь кусок в горло не лез. Я и не ел ничего! А теперь голод даёт о себе знать. Ам! Сколько же в нас предрассудков! Не смочь съесть человеческую плоть! Какое ханжество! Ам! Нет, конечно, не то, чтобы каждый день я готов потреблять… Но в наших обстоятельствах… Мы как-то преувеличили невозможность… Простите, на плечевую кость претендует кто-нибудь? Я с удовольствием обглодаю. Люблю косточки пососать! Или, может, Мария, ты хочешь? Так я уступлю…

Мария падает в обморок. Гай успевает её подхватить.
Натали. О, Господи! Воды! Скорее!
Елизавета. Что ты наделал, Вольф?

Вольф растерян.
Алексей. Откройте окно!
Гай. Мама!
Иржи. Ну, вот, Марии дурно, а я думал, она более решительный человек.
Оливия. У неё просто истрепались нервишки. Ну, посуди сам: жить столько лет рядом с сыном, и не сметь сказать об этом. Да ещё быть женою Алексея. Да ещё мяса не есть!
Иржи. Ты бы не выдержала!
Оливия. Ни за что!

Мария приходит в себя.
Мария. Ой… что это…
Алексей. Это просто обморок.
Мария. Простите меня, господа… Простите… Я сама не знала, что говорю… (встаёт). Вольф! Спасибо…
Натали. Вольф! А чего это вы с Лизой вернулись? 

Все поворачиваются к ним. У Вольфа и Лизы забегали глаза.
Вольф. Мы? Просто так… а вы?
Мария. Я сумочку забыла.
Алексей. Я пришёл за женой.
Шура. Мы обещали…
Рейнальдо. …вот и вернулись.
Иржи. А мы поспорили, что все снова здесь!
Оливия. И я опять проиграла!
Натали (Вольфу и Лизе). А вы?
Вольф. Мы?
Натали. Да, вы!
Елизавета. Мы? Мы вспомнили, что перед появлением министра как раз обсуждали вопрос, не может ли Фридрих Андрей быть жив.

Все останавливаются, как вкопанные.
Алексей. Действительно!
Вольф. В самом деле!
Иржи. Всё это шутка?
Гай. Папа! Выходи!

Пауза, молчание.
Натали. Рейнальдо, отоприте нам холодильник!
Рейнальдо. Это не по инструкции!
Иржи. Ничего! Министр увидит, мы только откроем и сразу закроем!
Натали. Идём!

Все медленно движутся в сторону кухни, мимо окна. И вдруг Натали бросает взгляд за окно.
Натали. Фридрих!

Все бросаются к окну.
Вольф. Где?
Оливия. Господь с тобой, мама!
Натали. Да вон же он, вон! Идёт по саду в своём любимом зелёном костюме!

Гай расталкивает всех, выпрыгивает в окно, бежит в сад.
Мария. Гай! Куда ты?!
Натали. Броситься в объятия.
Елизавета. Поймает привидение.

Пауза, все всматриваются в сад.
Иржи. Возвращается!
Вольф. Подавлен!

Гай влезает в окно, угрюмо глядя под ноги, входит в комнату, садится.
Гай. Тебе показалось. Это молодой дубок… склонил свои ветки к дорожке, вот и…
Натали. Да… теперь уж я сама вижу, что показалось… Ну, что, идём?
Оливия (тихо, Иржи). Это уловка. Никуда ей идти не хотелось!
Натали. Нет, пойду! В этом деле надо расставить все точки! Гай, ты идёшь?

Решительный и бледный Гай встаёт.
Гай. Иду.

Из комнаты выходят все, кроме Иржи и Шуры. Иржи садится за рояль, играет. Шура осматривает разбитую посуду и остатки еды, которые Алексей и Мария сбросили со стола на пол.
Шура. Вот сразу не уберёшь, обязательно насвинячат.

Шура, кряхтя, начинает убирать. Возвращается Рейнальдо, подходит к Шуре.
Рейнальдо. Ключ от потайной комнаты!
Шура. У меня его нет.

Возвращаются остальные, пятясь задом, все в страхе смотрят в сторону кухни. 
Рейнальдо. А куда он мог деться?
Шура. Вечно ты всё теряешь, Нальдо!
Рейнальдо. Я не мог потерять этот ключ!
Гай. Вот это не он, Рейнальдо?

Гай пихает ногой ключ, лежащий на полу у его ног. Рейнальдо подходит, подбирает ключ, с подозрением глядит на Гая, Гай прячет глаза. Шура обращает внимание на сгрудившихся «друзей и родственников де Шая», прижавшихся друг к другу, глядящих в страхе в сторону кухни.
Шура. Может, не надо, господа?
Натали (твёрдо). Нет, надо! Впрочем, я никого не принуждаю!

Но все решительно, хотя и по-прежнему плечом к плечу идут в кухню.
Натали. Рейнальдо!

Натали уходит вслед за всеми, последним скрывается Рейнальдо. Шура убирает, Иржи играет.
Иржи (играя). Что же вы не пошли смотреть, Шура?
Шура. А я видела. Когда рабочие камеры устанавливали.
Иржи. Что ж вы не сказали?
Шура. Ничего! Пусть сами… Лучше один раз увидеть… А вы что же, господин Иржи, не пошли вместе со всеми?
Иржи. А я как раз считаю, что в данном случае лучше сто раз услышать.

Некоторое время Шура прибирает, Иржи играет.

Картина 10. Гори всё огнём!

Постепенно все начинают возвращаться. Удручённые, садятся кто где. Последним приходит бледный Рейнальдо. Иржи перестаёт играть. Встаёт. Подходит к Оливии.
Иржи. Сомнений быть не может?

Оливия мотает головой.
Иржи. Стало быть, Фридрих Андрей всё же умер.

Оливия кивает. Рейнальдо подходит к Шуре.
Рейнальдо (дрогнувшим голосом). Может, заберёшь у меня ключ?
Шура (без злобы, сама боится). Это не по инструкции…
Алексей. Вот мы его и увидели. Вызывает ли он у нас аппетит?

Все смотрят на Алексея недружелюбно. Мария отрицательно мотает головой и начинает судорожно всхлипывать и плакать. Молчание.
Натали. В таком случае стоит ли ждать два месяца?
Иржи. Разумно.
Вольф. Спалить всё сейчас? Нет! я не готов! картины!
Иржи. Надо, Вольф. Иначе нас ожидают два месяца мучений. Нас так и будет кидать туда-сюда: съесть — не съесть, сжечь — не сжечь.
Оливия. Мы должны предать всё огню, чтобы больше об этом не думать!
Гай. Не есть же его, в самом деле!
Натали. Ты уже не берёшь самоотвод?
Гай. Как выяснилось, он мой отец.
Мария. Правильно… И я не смогу… не смогу… Своим ртом…
Елизавета. Жила же я как-то раньше без фабрики.
Натали. Начну всё сначала.
Шура (Рейнальдо). В Неаполь поедем, да?
Рейнальдо. Меня там никто не помнит. Я смогу ещё хоть таксистом поработать!
Натали. Рейнальдо! У Фридриха Андрея где-то были факелы.

Рейнальдо кивает.
Рейнальдо. Господин Алексей, вы не поможете мне?

Алексей кивает, вместе с Рейнальдо они уходят.
Иржи. Факелы? Зачем де Шаю факелы?
Оливия. Отец любил живой огонь и мясо с кровью. А иногда и то, и другое вместе. Он любил ужинать при свете факелов.
Гай. Отдаёт средневековьем.
Вольф (с улыбкой). Милый добрый Фальстаф. (со злостью) Из-за которого гибнет искусство!
Натали. Иржи! играй.

Иржи садится за рояль, играет что-то без мелодии, музыка под стать моменту: полифония на грани какофонии. Возвращается Рейнальдо и Алексей. Алексей держит факел, Рейнальдо поджигает его, потом Алексей раздаёт факелы присутствующим. Оливия берёт два: один для себя, другой для музицирующего мужа.
Вольф. Что? Вот так? Уже?
Елизавета. А чего тянуть?
Гай. Всё правильно! Одновременно и похороним отца и помянем!
Рейнальдо. Гори-гори ясно…
Алексей. Отвёл Господь… Нового греха не возьму на душу. (шепчет молитву).
Мария (приняв факел). Тяжёлый.
Шура. Прощай, Андрюша! Ты сам этого хотел. Спи спокойно.
Оливия. Интересно, чего он хотел больше: быть съеденным или сожжённым?
Вольф. Я думаю, теперь ему всё равно.
Натали. Ну? Готовы?
Иржи. Да!

Иржи встаёт из-за рояля, но музыка продолжает звучать: такой удивительный фокус! Торжественная музыка. Все с факелами становятся в круг. Осматривают столовую, Вольф смотрит на картины, плачет.
Вольф. Герострат…

Все подходят к стенам, к лестницам, к столу. Сейчас подпалят. Смотрят друг на друга, кто первый? Вольф идёт мимо картин. Подносит факел к одной из них, отдёргивает руку. К другой — то же самое. Наконец, выбирает картину, с которой начнёт жечь все. И вдруг роняет факел.
Вольф (в отчаянии). Не-е-е-т!

Рейнальдо бросается к факелу, топчет его ногами. Шура спешит с кувшином воды или морса, заливать огонь.
Вольф. Я не могу! Я не могу! Картины жечь — нельзя! Это варварство! Давайте подождём! Обратимся в суд! Опротестуем завещание! Ну, так же нельзя!!!
Елизавета. Министр нотариата дал заключение по этому завещанию. Какой тут ещё суд?
Вольф. Но я не могу!
Иржи. Что? Съесть друга?
Елизавета. Или сжечь картины?
Натали. Надо решить, Вольф.
Алексей. Я что-то не понимаю…
Вольф (плачет). Я не могу…
Гай. А я, кажется, понял.
Оливия. Вольф, возьми себя в руки! Сейчас всё зависит только от тебя!
Мария. Да, кажется, и я… поняла…
Вольф (бросается к Оливии). Оливия! Я прошу тебя, помоги мне! Не мне! Мировой культуре! Искусству! Твоя утроба всё переварит! Тебе же наплевать, что жрать! А я тебе потом благодарность напишу! В галерее под каждой картиной на табличке будет стоять: «Особое спасибо Оливии и Иржи Бедржихам!»
Иржи. А я причём?
Вольф. Ты тоже поможешь. Ты ведь можешь её уговорить, а?
Иржи. Э, нет, старик, в таком деле мы каждый сам за себя!
Вольф. Оливия, пожалуйста! Может, ещё кто-то хочет? Присоединяйтесь, господа, давайте все её попросим! Давай, Оливия! Скушай по кусочку! За маму! За брата! За бедного старого дядю Вольфа!
Оливия. Нет, Вольф, прости. Я не могу. Ну, то есть… Я, может, и могу… Я сама ещё не решила… Но одно я знаю твёрдо: если я съем твою искусствоведческую часть, то картины я оставлю себе.
Вольф. Хорошо! Только повесим мы их в галерее! А на каждой табличке напишем: «Собственность Оливии Бедржих»!
Оливия. Нет, я их повешу в своей спальне.
Вольф. Зачем?
Оливия. А я буду пулять в них косточками от вишен. Или даже… от персиков!
Вольф (в ужасе). В малых голландцев? Но почему?
Оливия. Потому что я их заработаю. Я буду делать с ними всё, что захочу!
Вольф. Ты отвратительна! Отвратительна! И я не отдам тебе свою порцию Фридриха Андрея!
Оливия. Съешь сам?
Вольф (боясь сам себя). Да! (плачет) Подлец, к чему он меня вынудил!..
Иржи. Браво, Вольф! Я в тебе не сомневался!
Елизавета. Я тоже! Я сегодня потеряла работу… что мне ещё остаётся?
Алексей. Добавлю к своим преступлениям ещё одно…
Иржи. Если даже Лёшка, то и мне стесняться нечего. За концертный зал можно и побороться.
Оливия (со странным смехом). Интересно, придёт ли после этого на твой концерт министр?
Натали. Шура! Когда вы сможете нам его приготовить? К завтраку?
Шура. Господи, не может быть!
Рейнальдо. Я тебе говорил!
Шура. С другой стороны, мы ведь не за чужое боремся, — за своё! Андрюша не захотел нам это всё передать просто так. Думал, что мы не способны… Так пусть теперь глядит с небес, как мы едим его!

Рейнальдо обнимает Шуру.
Натали. Когда, Шура?
Шура. К завтраку не успею. Его же ещё разморозить, разделать, приготовить.
Мария. Алексей, дай мне воды!
Натали. А завтра к ужину?
Шура. К ужину успею. Но вы уверены?
Натали. У нас нет другого выхода…
Гай. А я оставляю за собой право отказаться от этого в самый последний момент.
Мария. И я.
Натали. Ну, хорошо! Сейчас всем спать. Завтра добро пожаловать на ужин, господа.

Все расходятся, стараясь не смотреть друг другу в глаза.
Вольф. Я уверен, всё пройдёт гладко, без эксцессов.
Елизавета. Выпито будет больше обычного.
Натали. Рейнальдо, запасы спиртного проверьте!
Вольф. Мы найдём правильный соус.
Иржи. Шура найдёт!
Вольф. Я имел в виду не это. Я хотел сказать, что мы найдём правильные слова, которыми об этом говорить.
Гай. Стихами, что ли?
Иржи. Зачем вообще об этом говорить? Мне кажется, что совершив нашу необычную трапезу, мы постараемся больше об этом не вспоминать.
Вольф. «Необычную!» Вот видишь? Раньше звучали слова «страшную»… и… «кровавую»… Нет, Иржи, слова — это большое дело!
Оливия (Шуре). Побольше специй. Перца, шафрана, базилика, хмели-сунели. И соусов разных. Да, и в качестве гарнира подайте нам «Голову Короля».
Шура. Там же кетчуп! Вы же с папой…
Оливия. Для такого ужина кетчуп как раз и нужен.
Иржи (Оливии). Ну и семейка у тебя!
Мария (Алексею). Мы, конечно, в разные комнаты?
Алексей. Лучше бы в разные города…
Шура. До завтра, господа!

Все останавливаются у лестниц, смущённо смотрят друг на друга, потом, постояв, расходятся по комнатам. Рейнальдо подаёт Шуре тот самый ключ от комнаты с холодильником. Шура берет его, уходит в сторону кухни. Рейнальдо уходит в другую сторону. Все разошлись. Сцена зловеще пуста.

Картина 11. Не угодно ли?

За окном светает. Появляется Шура. Заканчивает убирать то, что не успела убрать вчера. Рейнальдо накрывает на стол. Сверху спускается Иржи, садится за рояль, играет. Постепенно собираются все. Алексей впервые не в сутане. Он в светском. Постепенно день за окном клонится к закату. Стол великолепно сервирован. Все собрались. Молчат. Наконец, Иржи перестаёт играть. Пауза.
Натали (Шуре).
Приборов только восемь. Где ещё? 

Опять забыли о себе с Рейнальдо?
Шура.
А может, мы на кухне? Там же тоже

Есть наблюденье. Мы не увильнём!
Натали (жёстко).
Все вместе, так все вместе.
Шура.





Хорошо.
Елизавета (нарочито бодро).
Ну? Может быть, мы выпьем?
Гай (мрачно).
И закусим.
Алексей.
Рейнальдо! Принесите нам вина!
Елизавета.
А лучше водки.
Оливия.




Водки точно — лучше.
Иржи.
Вчера, Оливия, ты вскользь упомянула,

Что, не в пример всем нам, имеешь опыт

Подобной трапезы… Не будешь ли любезна

Подробнее об этом рассказать?
Оливия.
Чтоб поддержать моральный дух 

Сотрапезников, можно 

И рассказать.

В «Оливии» на Гегель-штрассе как-то

Отец и я решились поискать

Вкус новый в мясе человека…
Натали.
Боже!..
Оливия.
Хотели сделать это тайно, ночью,

Чтоб не смущать родных и поваров.

Он сам хотел готовить это блюдо.

И был уже придуман им рецепт,

Набрал приправ, вина и овощей,

Два холодильника забил салатом,

Укропом, луком, спаржей и грибами.

Уставил полки соусами: кари,

Ткемали, сацабели, майонезом,

Купил сметану, уксус и гарум,

И даже кетчуп, хоть и не любил

Он этот соус, называл его

Подливкою говна, считая,

Что с кетчупом простолюдин сожрёт

И собственные испражненья.

Но в данном случае нам мог помочь

Банальный кетчуп.
Иржи.
Где ж вы взяли труп? И чей?
Оливия.
Друг папы, доктор Бартоло, нам обещал помочь

И подходящий труп доставить…
Натали.
Что значит «подходящий»?
Оливия.
Без болезней.

Юнца, зарезанного в пьяной драке или

Неосторожным автомобилистом сбитого…
Гай.
Или циррозного обжору, как отец?
Оливия (кивает).
Ну, да.

Нам труп доставили. Друг-доктор

Дал слово честное, что тайну сохранит.
Вольф (в ужасе).
И вы его?... сожрали?!...
Оливия.





Нет, не вышло.

Все с облегчением выдыхают.
Оливия.
Но не от отвращенья или страха… Просто…

(взглянув на Натали)

То тело, что прислали в ресторан,

Принадлежало женщине… при жизни…
Натали (кивает, бросив взгляд на Марию).
Чего-чего, а баб-то он любил!

Чуть меньше, чем пожрать!
Оливия.
Она была красива… если б только

Её не портил синий цвет лица, на шее шрам

И вывалившийся язык.
Гай.
Самоубийца?
Оливия (кивает).
От безнадёжной, может быть, любви

В отчаянье она решилась

С собой покончить. Или от тоски?

Когда б она была не одинока,

Нам доктор не рискнул бы присылать

Её на стол. Но папа вместо

Разделки туши и приготовленья,

Вдруг на колени пал пред бездыханной,

И плакал, и молил его простить.

Потом он встал, прикрыл покровом тело,

Коленки отряхнул и произнёс:

«Нет, красоту схомячить — некрасиво!

Я хоть и ресторатор, но не хам!

Тела прекрасные даны на радость нам,

Погибла красота и неучтиво

Погибшую нам в блюдо превращать.

Когда б на то её была бы воля:

Не в чистом поле под крестом лежать,

А упокоиться в иной юдоли, 

Тогда б её мы съели. А теперь

Её мы похороним… без потерь…»
Алексей.
Он отшутился.
Натали.



Сам не смог сожрать,

Так свой скелет даёт нам обгладать.
Елизавета.
И больше к этому не возвращались вы?
Оливия.
Ни словом.

Как будто поклялись не вспоминать

Готовность человечий труп сожрать.
Иржи. Да…

Нет повести забавнее на свете,

Чем повесть о де Шаевом обеде…

Пауза.
Иржи.
С тех пор, как огласили завещанье,

Мы много пережили. Может, больше,

Чем за прошедшую доселе жизнь.
Вольф.
Сказать ты хочешь, мы потрясены,

И вспоминать об этом будем долго?
Алексей.
Точнее, поторопимся забыть.



Иржи.
Я не о том.

У нас молчать положено о мёртвом

Иль восхвалять его на все лады.

Каким он был отзывчивым и добрым!

Любил детей! И женщин! Жён любил!

Любил поесть! До жизни жаден был!

И ласковое слово находил

Для каждого, умел приободрить,

И выслушать, и накормить досыта.
Мария.
Всё это… правда…
Иржи.
Правда. Только вот

Не это вспоминали мы три дня,

Его ругали мы за завещанье.

За шутку глупую, за тошноту,

Какую вызывала мысль сожрать покойного.

Мы раздражались в сторону его,

Как будто б был он жив!

Как будто слышать мог нас!
Алексей.
Ну!.. 

Кто знает! Может, слышал?
Иржи.
Хватит, Алексей!

Ты не в сутане. Ситуация не та!

Я говорю, о нём мы толковали, 

Как о живом. 

Мы злились на него, и тут же, рядом,

Мы вспоминали доброе, смешное.

Мы плакали, смеялись и сердились

И помнили о нём не из приличья,

А потому что повод дал де Шай,

Живее обсуждать его… фигуру,

Чем то при жизни делали.

Мы поминаем Фридриха не так,

Как принято. Без трепета душевного, без слёз,

Без лживого благоговенья! Мы правдивы!

Не воем, не кричим! И плачем мало!

Хотели бы скорбеть, да не скорбим,

Хоть жаль де Шая бедного! Но шуткой,

Условием имущества раздела

Он вынудил нас злиться и шипеть

И не позволил по себе скорбеть.

Обжора Фридрих, пьяница, Фальстаф

Скорбь победил, себя к столу подав.

Из уваженья к выдумке такой

Его мы и съедим!
Гай.
Мысль хороша. Для самооправданья.

Как будто на такое мы идём

Не ради денег, сытой, праздной жизни,

Но за идею высшую!
Иржи.




Иди ты, Гай, к чертям!
Елизавета.
А что такого? Разве преступленье, —

Желать благополучия? Кто сможет

Отречься от богатства, если вдруг

Оно само плывёт нам прямо в руки?

На что иной бессовестно пойдёт,

Чтобы спокойно век свой доживать,

Не думая о деньгах?
Вольф.




Мы пойдём

На людоедство…
Иржи.
Не ради денег и не ради вкуса

Съедим обжору. Он так пошутил,

Чтоб родственники плакали поменьше!

Но мы серьёзно к шутке отнесёмся.

И вместе с ним над смертью посмеёмся!
Натали.
Постель и стол, вот два любимых места,

Где Фридрих жил. И умер за столом,

Он чаще ел, чем спал. И за обедом

Костлявая застукала его и прибрала.

Он жизнь свою недаром проедал, —

В конце концов, обжорством смерть попрал…

Выходит Шура. Она несёт на тарелке «Голову Короля», блюдо из макарон и черемши, облитое кетчупом. Издали оно напоминает голову в крови. Все вздрагивают.
Шура.
Вот ваш гарнир!

Все вздыхают с облегчением.
Вольф.



     А я уже подумал…
Оливия.
  





    Это нужно.

Вкус «Головы» способен перебить

Любой другой не самый лучший вкус…

Для небогатых граждан выдумал отец 

Закуску лёгкую, названием её 

Напомнив всем о славе дней минувших.
Алексей (мрачно).
Я помню… И о славе, и о днях…
Натали.
А где же наше основное блюдо?
Шура.
Сейчас… Рейнальдо привезёт…
Мария.





       Тогда… садимся?

Все тяжело поднимаются, рассаживаются за столом. Шура стоит в стороне.
Натали.
Что с вами, Шура? Ну-ка сядьте к нам!

Рейнальдо справится. И к нам примкнёт потом.

Дождётесь мужа с нами, за столом.
Шура.
Спасибо, что-то я не голодна…
Алексей.
Так не пойдёт!
Вольф.



Ведь мы договорились!
Шура.
Пока готовила, напробовалась я.

Лёгкий шок у всех, потом их прорывает.
Мария.
И что?
Елизавета.
И как?
Оливия.
  На что это похоже?
Шура (в недоумении).
Вы что? Вы почему?

(сообразила)

Ах, Боже мой…

Я как-то позабыла… не могу…
Натали.
Так, стало быть, не так уж и противно?
Иржи.
Желудок наш не различает мяса,

Подобного тому, что покрывает кости

Хозяина желудка?
Гай.
        Видно, так.

Ведь Шура не заметила. Привычкою к стряпне

Заволокло глаза ей, как туманом.
Иржи (кивнув).
Стряпуха позабыла, что печёт,

Солила и перчила автоматом,

Пред нею было мясо — стало блюдо,

Которое отведала она. И подала на стол,

Когда решила, что готово!
Вольф.
Забыться за такой работой? Шутишь?
Иржи.
Рука чувствительна, покуда не натрудишь.

Выходит Рейнальдо. Он везёт огромный стол на колесиках, на нем огромное, длиной в человеческий рост, блюдо, накрытое металлической крышкой.
Рейнальдо (его голос зловеще звучит в тишине). Кушать подано! Не угодно ли?..
Натали.
Рейнальдо, погодите!
Вольф.




 Да, сейчас.

Пауза. Все настраиваются, пытаются морально подготовиться. Кто-то судорожно сглатывает.
Иржи.
Ой, зря мы медлим!
Алексей.



         Это нелегко…
Мария.
Но даже в самый

Последний миг, когда нам раздадут

Де Шая мясо по тарелкам нашим,

Я вправе буду отказаться, да?
Алексей.
Наследство утечёт.
Мария.

        Но если не смогу

Физически?!
Иржи.


         Пять сотен тысяч тόнгеро!
Вольф (закрыв глаза, настраивается).







         Картины!

Редчайшие полотна! Натюрморты!

«Голландцы малые Ф. А. де Шая,

Бесценный дар Тонгейской галерее

От Вольфа Вульфа, критика…»
Иржи.
Концертный зал!
Оливия.




И ресторан!
Натали.
Весь бизнес!
Шура.
Дом с огородом, садом и полями.
Елизавета.
Кондитерская фабрика. Нам есть,

За что бороться.
Рейнальдо.



   Так, пора?
Гай.
Где стол был яств, там гроб стоит.

Наш ужин в том гробу лежит.
Иржи.
Командуй, Натали.
Натали (решившись, Рейнальдо).




Рейнальдо… подавайте!

Немая сцена — стоп-кадр. Все застыли в ожидании, на всех лицах разные эмоции от отвращения до любопытства. Рука Рейнальдо легла на ручку огромной крышки, закрывающей блюдо, сейчас поднимет её. Часы бьют шесть.

Занавес.

��
	� Английские народные стихи, перевод К. Чуковского.


��
	� Г.Р. Державин. «На смерть князя Мещерского»
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